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ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Odmah 
zamenite oštećeni kabl. Oštećeni gajtani 
povećavaju opasnost od strujnog udara.

	•	 Kada sa električnim alatom radite izvan kuće, 
koristite produžni gajtan sa oznakom “W-A” ili 
“W” koji je pogodan za korišćenje na otvorenom. 
Ovakvi gajtani su namenjeni za korišćenje na 
otvorenom i smanjuju rizik od strujnog udara.

Lična zaštita
	•	 Budite u pripravnosti, koncentrišite se na svoj 

posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu sa 
električnim alatom. Alat nemojte upotrebljavati 
ako ste umorni ili ako ste konzumirali drogu, 
alkohol ili lekove. Trenutak nepažnje pri korišćenju 
električnih alata može imati za posledicu tešku 
telesnu povredu.

	•	 Budite prikladno obučeni. Nemojte nositi 
neučvršćenu odeću ili nakit. Vežite dugu 
kosu. Držite vašu kosu, odeću ili rukavice 
što dalje od pokretnih delova. Odrešena 
odeća, nakit ili kosa može biti uhvaćena u pokretne 
delove.

	•	 Izbegavajte nenamerno pokretanje. Budite 
sigurni da je prekidač u položaju za isključeno 
pre nego što utaknete utikač u utičnicu. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču 
ili umetanje utikača u utičnicu kada je prekidač 
uključen, može izazvati nesrećne slučajeve.

	•	 Uklonite ključeve za podešavanje ili zavrtanje 
pre nego što uključite alat. Ključ koji je ostavljen 
prikačen na rotirajućem delu električnog alata može 
prouzrokovati telesnu povredu.

	•	 Nemojte se suviše naginjati nad alatom. 
Proverite da li stojite na čvrstoj podlozi i u 
svakom trenutku zadržite ravnotežu. Pogodno 
uporište i balans omogućava bolju kontrolu nad 
alatom u neočekivanim situacijama.

	•	 Upotrebljavajte sigurnosnu opremu. Uvek 
koristite zaštitu za oči. Oprema za ličnu zaštitu, 
kao na primer maska za zaštitu od prašine, neklizajuće 
zaštitne cipele, zaštitna kaciga ili štitnici za uši, koja 
se koristi za odgovarajuće uslove, smanjiće opasnost 
od povreda.

Upotreba i briga o alatu
	•	 Upotrebite spone ili neki drugi praktični način 

da osigurate i oslonite radni komad na stabilnoj 
platformi. Dražanje radnog komada rukom ili 
nasuprot vašeg tela je nestabilno i može voditi 
gubitku kontrole.

	•	 Ne upotrebljavajte alat na silu. Upotrebljavajte 
odgovarajući alat za određenu namenu. 
Odgovarajući električni alat će posao obaviti bolje 
i bezbednije brzinom za koju je konstruisan.

	•	 Ne koristite električni alat ako on ne može da 
se uključi i isključi prekidačem. Svaki alat koji se 
ne može kontrolisati pomoću prekidača je opasan i 
potrebno ga je popraviti.

	•	 Izvucite utikač iz izvora napajanja pre obavljanja 
bilo kakvih podešavanja, zamene dodatnog 
pribora, ili skladištenja električnog alata. Takve 
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od 
slučajnog startovanja električnog alata.

	•	 Ostavite alate koje ne upotrebljavate van 
domašaja dece i drugih neobučenih osoba. 
Alat je opasan u rukama neobučenih korisnika.

	•	 Održavajte uređaj sa pažnjom. Održavajte rezne 
alate oštrim i čistim. Kod pravilno održavanih alata 
sa oštrim reznim ivicama manje je verovatno da će 
doći do poskakivanja i lakše ih je kontrolisati.

	•	 Proverite da alat nije pogrešno namešten ili da 
nisu pogrešno spojeni pokretni delovi, da delovi 
nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji 
mogu da utiču na rad alata. U slučaju oštećenja, 
servisirajte alat pre korišćenja. Mnoge nezgode 
su prouzrokovane lošim održavanjem alata.

	•	 Koristite isključivo dodatnu opremu koju 
preporučuje proizvođač za vaš model. Pribor 
koji je možda pogodan za jedan alat može postati 
opasan kada se koristi sa nekim drugim alatom.

Servisiranje
	•	 Servisiranje alata mora biti obavljeno samo 

od strane kvalifikovanog osoblja za popravke. 
Servisiranje ili održavanje obavljeno od strane 
nekvalifikovanog osoblja bi moglo da prouzrokuje 
rizik od povreda.

	•	 Kada servisirate alat koristite samo originalne 
rezervne delove. Pratite uputstva data u 
poglavlju Održavanje ovog priručnika. Korišćenje 
ne odobrenih delova ili ne pridržavanje uputstava za 
održavanje, može stvoriti rizik od električnog udara ili 
povrede.

Sigurnosna upozorenja za urezivač 
rupa

 upozorenje
Ovo poglavlje sadrži važne sigurnosne informacije 
koje su specifične za ovaj alat.
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Pažljivo pročitajte ove mere predostrožnosti pre 
upotrebe alata za izrezivanje rupa na cevima da bi 
smanjili rizik od strujnog udara, požara ili drugih 
ozbiljnih telesnih povreda.

SAČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTSTVA 
ZA BUDUĆE KORIŠĆENJE!

Držite ovaj priručnik u blizini mašine da bi ga rukovalac 
mogao upotrebiti.

	•	 Uvek nosite odgovarajuću zaštitu za oči. Rezni 
alat može naprsnuti ili se slomiti. Rezanje proizvodi 
opiljke koji mogu biti izbačeni ili vam upasti u oči.

	•	 Nemojte nositi rukavice ili neučvršćenu odeću 
kada radite sa mašinom. Rukavi i jakne treba da 
budu zakopčani. Nemojte ništa dohvatati preko 
mašine. Odeća može biti zahvaćena od strane 
mašine prouzrokujući zaplitanje.

	•	 Držite prste i ruke dalje od rotirajuće stezne 
glave i testere. Time ćete smanjiti rizik od povreda 
usled zaplitanja i rezanja.

	•	 Propisno osigurajte alat za izrezivanje rupa 
kada ga postavite na cev. Nepropisno osigurani 
alat za izrezivanje rupa može pasti i prouzrokovati 
upečatljive i teške povrede.

	•	 Nemojte koristiti alat za toplo urezivanje navoja. 
Kada vršite urezivanje u nekom postojećem sistemu, 
pre izrezivanja rupe cev mora biti ispražnjena i 
oslobođena od pritiska. Tako se smanjuje rizik od 
strujnog udara i drugih ozbiljnih povreda.

	•	 Pre korišćenja, testirajte prekidač strujnog kola 
u slučaju greške uzemljenja (GFCI) u slučaju 
napajanja preko gajtana da bi obezbedili njegov 
pravilan rad. GFCI smanjuje rizik od strujnog 
udara.

	•	 Kada rade okrenuti naopako, osoblje treba da 
nosi šlemove i da raščisti površinu ispod alata. 
Ovim se smanjuje rizik od ozbiljnih povreda u slučaju 
pada objekta. 

	•	 Koristite alat za izrezivanje rupa u cevima samo 
kao što je opisano u ovom priručniku. Nemojte 
ga koristiti za druge namene ili ga modifikovati. 
Drugačije primene ili modifikacije ovog alata za 
druge namene mogu da povećaju rizik od ozbiljnih 
povreda.

	•	 Pročitajte i shvatite ova uputstva i upozorenja za 
kompletnu opremu koju treba da koristite pre 
rada sa alatom za izrezivanje rupa. Nepridržavanje 
svih uputstava i upozorenja može dovesti do oštećenja 
imovine i/ili ozbiljne telesne povrede. 

 UPOZORENJE  Prah stvoren u toku peskiranja, 
testerisanja, brušenja, bušenja i drugih radnih 
aktivnosti sadrži hemikalije koje mogu prouzrokovati 
kancer, urođene mane ili druga reproduktivna 
oštećenja. Neki primeri ovakvih hemikalija su:
	 •	 Olovo iz boja na bazi olova
	 •	 Kristalni silicijum iz opeke i cementa i drugih 

zidarskih proizvoda, i
	 •	 Arsenik i hrom iz hemijski tretirane drvene građe

Rizik od izlaganja ovim hemikalijama varira u zavisnosti 
od toga koliko često se bavite ovakvom vrstom rada. 
Da bi smanjili izlaganje ovakvim hemikalijama: radite 
u dobro provetrenom prostoru i sa odgovarajućom 
sigurnosnom opremom, kao što su maske za prašinu 
koje su specijalno dizajnirane da filtriraju miksroskopske 
čestice.

EZ deklaracija o usaglašenosti (890-011-320.10) će biti 
obezbeđena uz ovo uputstvo kao zasebna brošura na 
zahtev.

IAko imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®: 

	 –	Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru. 
	 –	�Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da 

pronađete lokalni kontakt firme RIDGID.
	 –	�Kontaktirajte sa Tehničkim servisnim sektorom 

firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com, ili 
u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Model HC-450 Opis, tehnički podaci i 
standardna oprema
Opis
RIDGID® model HC-450 alat za izrezivanje rupa je 
konstruisan za izrezivanje rupa do 43/4” / 120 mm 
u čeličnoj cevi. Različite veličine rupa omogućuju 
korišćenje Mechanical T’s®, Hookers®, Vic-O-Lets™ i 
drugih cevnih nastavaka za račvanje cevnih vodova 
koji nisu pod pritiskom.

HC-450 ima steznu glavu burgije od 5/8” / 16 mm što 
omogućuje da se prilagodi svim veličinama testera za rupe 
i vretena za testere. Integralni motor i reduktor optimizuju 
performanse izrezivanja rupa velikog prečnika. Dve ručice 
za uvođenje omogućuju rukovaocu da rukuje alatom za 
izrezivanje rupa sa leve ili sa desne strane. Obrtna libela 
u postolju obezbeđuje da će ponovljene rupe biti u liniji. 
Visine samo 13” / 32 cm, kompaktan dizajn omogućuje da 
se HC-450 koristi u tesnim prostorijama ili iznad montirane 
cevi u blizini tavanice.

NAPOMENA! � Mechanical T’s, Hookers, i Vic-O-Lets 
su registrovane trgovačke marke firme 
Victaulic Tool Company.
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HC-300 se odlikuje steznom glavom veličine 1/2” / 13 mm 
što omogućuje prilagođavanje svim veličinama rupa 
do prečnika od 3” / 76 mm i standardnim šestostranim 
vretenima testera za rupe do 7/16” / 11 mm (1/2” / 13 mm 
veličina stezne glave). Integralni motor i reduktor optimizuju 
performanse rani vek testere u opsegu produktivnosti. Jedna 
ručica za uvođenje i prekidač za UKLJ/ISKLJ omogućuju 
jednostavno rukovanje. Kompaktan dvodelni dizajn 
omogućuje da se HC-300 koristi u tesnim prostorijama i 
teško dostupnim mestima.

NAPOMENA! � Mechanical T’s, Hookers, i Vic-O-Lets su 
registrovane trgovačke marke firme Victaulic 
Tool Company.

Tehnički podaci
Prečnik izrezivanja.................................. Do 3” / 76 mm

Veličina montirane cevi....................... 11/4” - 8” / 30 mm - 200 mm

Veličina stezne glave burgije............ 1/16” - 1/2” / 2 mm - 13 mm

Brzina stezne glave burgije................ 360 o/min

Konjska snage motora......................... 1.2 KS / 900W

Nominalna vrednost povlačenja  
struje..............................................................

 
11A @ 115V
5.5A @ 230V /  
5,5A @ 230V
12A @ 100V

Dimenzije

Visina............................................................. 12.8” / 32,5 cm

Dužina.......................................................... 11.9” / 30,2 cm

Širina.............................................................. 13.2” / 33,4 cm

Ukupna težina ......................................... 31 lbs. / 14 kg

Osnova...................................................... 10 lbs. / 4,5 kg

Konjske snage motora...................... 21 lbs. / 9,5 kg

Standardna oprema
	 •	 Alat za izrezivanje rupa na cevima
	 •	 Ključ stezne glave
	 •	 5/8” / 16 mm vreteno testere sa potpornom pločom 

i 1/4” / 6,3 mm vodećom burgijom

Model HC-300 Opis, tehnički podaci i 
standardna oprema
Opis
RIDGID® model HC-300 alat za izrezivanje rupa je 
konstruisan za izrezivanje rupa prečnika do 3” / 76 mm u 
čeličnoj cevi. Različite veličine rupa omogućuju korišćenje 
Mechanical T’s®, Hookers®, Vic-O-Lets™, Weld-O-Let™ i 
drugih cevnih nastavaka za račvanje cevnih vodova koji 
nisu pod pritiskom.

Slika 1 – HC-450 sa standardnom opremom

Prekidač UKLJ/ISKLJ

Regulacioni 
vijak

Ručica za 
uvođenje

Zakretna 
ručica

LanacKljuč stezne glaveBurgija vođica

Vreteno

GFCI

Stezna glava

Slika 2 – Model HC-300 sa standardnom opremom 

Stezna 
glava

Ručica za 
uvođenje

GFIC

Prekidač 
UKLJ/
ISKLJ

Upozoravajuća 
nalepnica

Sklop vijka 
sa ručicom

Lanac

Ključ stezne glave

Tehnički podaci
Prečnik izrezivanja.................................... Do 43/4” / 120 mm

Veličina montirane cevi........................ 11/4” - 8” / 30 mm - 200 mm

Veličina stezne glave burgije.............. 1/16” - 5/8” / 2 mm - 16 mm

Brzina stezne glave burgije................. 110 o/min

Konjska snage motora.......................... 1.2 KS / 900W

Nominalna vrednost povlačenja  
struje...............................................................

 
12A @ 115V

6A @ 230V

12A @ 100V

Dimenzije

Visina............................................................... 12.62” / 32 cm

Dužina............................................................ 17” / 43 cm

Širina............................................................... 17” / 43 cm

Težina.............................................................. 42 lbs. / 19 kg
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Standardna oprema
	 •	 Alat za izrezivanje rupa (sklop osnove i motora)
	 •	 Ključ stezne glave

Kod oba, HC-450 i HC-300 alata za izrezivanje rupa, serijski 
broj se nalazi na unutrašnjoj strani motora. Poslednje 
4 cifre pokazuju mesec i godinu proizvodnje. (03 = mesec, 
10 = godina).

Ikone

OBAVEŠTENJE  Izbor odgovarajućih materijala i metode 
montaže, spajanja i oblikovanja je odgovornost sistem 
inženjera i/ili montažera. Izbor neodgovarajućih materijala 
i metoda može prouzrokovati sistemsku grešku.

Nerđajući čelik i drugi materijali otporni na koroziju se mogu 
kontaminirati u toku montaže, spajanja i oblikovanja. Ova 
kontaminacija može da dovede do korozije i preranog 
kvara. Pažljiva procena materijala i metoda za specifične 
servisne uslove, uključujući hemikalije i temperaturu, 
treba da se obavi pre nego što se pokuša montaža.

Provera pre upotrebe

 upozorenje

Pre svake upotrebe pregledajte svoj alat za 
izrezivanje rupa i otklonite sve probleme da biste 
smanjili rizik od teške povrede usled strujnog 
udara i drugih uzroka i sprečili oštećenje alata.
	 1.	 Vodite računa da kabl alata za izrezivanje rupa nije 

utaknut u struju i da je prekidač za UKLJ/ISKLJ u 
položaj za ISKLJUČENO. 

	 2.	 U potpunosti očistite ulje, mazivo ili prljavštinu sa 
alata, uključujući ručice i upravljačke elemente. Ovo 
olakšava pregled i pomaže u zaštiti alata ili komandi 
od klizanja u vašim rukama.

	 3.	 Izvršite proveru alata za izrezivanje rupa po sledećim 
stavkama:

	 •	 Proverite naponski gajtan, prekidač strujnog kola u 
slučaju greške uzemljenja (GFCI) i utikač na oštećenja 
ili modifikacije.

	 •	 Pravilno sastavljanje i kompletnost
	 •	 Slomljeni, pohabani, nedostajući, pogrešno 

podešeni ili spojeni delovi. Vodite računa da se 
sklop motora pomera glatko i slobodno naviše 
i naniže po stubu baznog sklopa. Osigurajte da 
se lanac i obrtna ručica pomeraju slobodno. Na 
HC-300, osigurajte da potisni pipak funkcioniše 
pravilno i drži sklop motora na baznom sklopu 
(slika 7).

Napajanje UKLJUČENO

Napajanje ISKLJUČENO

Slika 4A – HC-450 Upozoravajuće nalepnice

Slika 4B – HC-300 Upozoravajuće nalepnice

Šifra datuma

Slika 3 – Serijski broj mašine
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	 •	 Prisutnost i čitljivost upozoravajućih nalepnica 
(pogledajte slike 4A i 4B).

	 •	 Bilo koje drugo stanje koje može uticati na 
bezbednost i sprečiti normalan rad.

		  Ako utvrdite probleme, ne upotrebljavajte alat za 
izrezivanje rupa dok ih ne otklonite.

	 4.	 Proverite vreteno, testeru za rupe i burgije koje ćete 
koristiti u toku rada sa alatom za izrezivanje rupa, 
na habanje, deformacije lom ili druge probleme. Ne 
upotrebljavajte tupe ili oštećene rezne alate. Tup ili 
oštećen rezni alat povećava veličinu potrebne sile, 
proizvodi loš kvalitet sečenja i povećava rizik od 
povreda.

	 5.	 Suvim rukama utaknite utikač u utičnicu. Proverite 
GFCI u električnom gajtanu da bi obezbedili njegovo 
pravilno funkcionisanje. Kada se dugme za testiranje 
pritisne, dugme za resetovanje treba da iskoči. 
Izvršite ponovno aktiviranje pritiskom na dugme 
za resetovanje. Ako GFCI ne funkcioniše pravilno, 
izvucite utikač iz utičnice i nemojte koristiti alat za 
izrezivanje rupa sve dok se GFCI ne popravi.

	 6.	 Kada je alat za izrezivanje rupa na stabilnoj površini 
proverite da li on pravilno funkcioniše. Održavajte 
slobodan put steznoj glavi. Pomerite prekidač za 
UKLJ/ISKLJ na položaj za UKLJUČENO. Motor treba 
da se pokrene i stezna glava obrne u smeru kretanja 
kazaljke na časovniku gledano sa kraja stezne glave. 
Proverite da alat nije pogrešno namešten, spojen, da 
nema čudnih zvukova ili nekog drugog neobičnog 
stanja. Pomerite prekidač za UKLJ/ISKLJ na položaj za 
ISKLJUČENO. Ako ustanovite neki problem, nemojte 
da koristite alat dok se ne popravi.

	 7.	 Nakon završetka pregleda, suvim rukama isključite 
motor.

Podešavanje mašine i radnog 
područja

 upozorenje

Postavite alat za izrezivanje rupa i radite sa njim u 
radnom okruženju u skladu sa procedurama iz ovog 
Uputstva, da bi se smanjio rizik od strujnog udara, 
zaplitanja, gnječenja i drugih uzroka, kao i da bi se 
sprečilo oštećenje alata.

Propisno osigurajte alat za izrezivanje rupa kada 
ga postavite na cev. Nepropisno osigurani alat za 
izrezivanje rupa može skliznuti i pasti i prouzrokovati 
upečatljive i teške povrede.

Nemojte koristiti alat za toplo urezivanje navoja. 
Kada vršite urezivanje u nekom postojećem sistemu, 
pre izrezivanja rupe cev mora biti ispražnjena i 
oslobođena od pritiska. Tako se smanjuje rizik od 
strujnog udara i drugih ozbiljnih povreda.

Kada rade okrenuti naopako, osoblje treba da nosi 
šlemove i da raščisti površinu ispod. Ovim se smanjuje 
rizik od ozbiljnih povreda u slučaju pada opreme ili 
drugih objekata.
	 1.	 U radnom području proverite sledeće:
	 •	 Odgovarajuće osvetljenje.
	 •	 Da nema zapaljivih tečnosti, isparenja ili prašine 

koja može da se zapali. Ako otkrijete nešto od 
navedenog, nemojte raditi u tom području sve dok 
ne prepoznate i uklonite problem. Izrezivač rupa 
nije otporan na eksplozije i može prouzrokovati 
varnice.

	 •	 Očistite, poravnajte, stabilizujte, osušite mesto za 
svu opremu i za operatera.

	 •	 Propisno uzemljite električnu utičnicu odgovarajućeg 
napona. Utikač sa tri viljuške ili GFCI utikač možda 
nisu dobro uzemljeni. Ukoliko niste sigurni, neka 
ovlašćeni električar proveri utičnicu.

	 •	 Oslobodite prostor za električnu utičnicu, koji ne 
sadrži moguće izvore oštećenja kabla za napajanje.

	 2.	 Pregledajte poslove koje treba obaviti. Odredite tip 
i veličinu cevi i raščistite prostor oko cevi. Odredite 
veličinu i lokaciju od cevi koja treba da se izreže. 
Jasno označite mesto rezanja. Ako ugrađujete cevnu 
račvu pratite uputstva proizvođača račve. Uskladite 
odgovarajuću opremu sa poslom. Pogledajte poglavlja 
Opis i Tehnički podaci za informacije o alatu.

		  Vodite računa da je cev koju treba izrezati dobro 
oslonjena i stabilna. Cev mora biti sposobna da 
bez pomeranja podnese težinu alata za izrezivanje 
rupa i silu primenjenu u toku izrezivanja.

		  Ako radite u nekom postojećem sistemu, vodite 
računa da je iz sistema ispušten pritisak i da je 
ispražnjen. Alat za izrezivanje rupa nije konstruisan 
u svrhu toplog urezivanja navoja. Izrezivanje u 
sistemima pod pritiskom ili sistemima sa tečnošću 
može prouzrokovati prolivanje, električni udar i 
druge ozbiljne povrede. Morate biti upoznati sa 
sadržajem unutar cevi i specifičnim opasnostima 
u zavisnosti od sadržaja. 

	 3.	 Potvrdite da je oprema koja treba da se upotrebi 
propisno pregledana.

	 4.	 Izaberite odgovarajuću testeru za rupe za posao koji 
treba da obavite. Vodite računa da je testera za rupe 
propisno montirana po uputstvima i da je u dobrom 
radnom stanju. Preporučeno je korišćenje burgije 
vođice. Burgija vođica treba da bude produžena ne 
više od 3/8” / 10 mm preko kraja testere za rupe, i 
treba da bude bezbedno stegnuta. 
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	 5.	 Kada je alat za izrezivanje rupa na stabilnoj površini, 
ugradite testeru za rupe u steznu glavu. Uvek vodite 
računa da je prekidač za UKLJ/ISKLJ u položaju za 
ISKLJUČENO i da je utikač alata za izrezivanje rupa 
izvađen iz utičnice pre montaže testere za rupe ili 
burgije.

	 •	 Otvorite steznu glavu dovoljno široko da može 
da prihvati testeru za rupe. Ako je to potrebno, 
možete upotrebiti ključ za steznu glavu da je 
otvorite. Vodite računa da su držač testere i stezna 
čeljust čisti.

	 •	 Umetnite držač do kraja u steznu glavu. Vodite 
računa da je testera za rupe centrirana u steznoj 
glavi i čvrsto stegnute steznu glavu rukom.

	 •	 Upotrebite ključ za steznu glavu u sva tri otvora 
stezne glave da bi sigurno zategnuli steznu glavu 
oko nosača testere. Vodite računa da uklonite ključ 
za steznu glavu od stezne glave pre uključivanja 
alata.

Postavljanje alata za izrezivanje 
rupa na cev
Težina alata za izrezivanje rupa je približno 
42 lbs. / 19 kilogram. Upotrebite dobru tehniku podizanja 
kada alat postavljate na cev, nemojte prekoračiti i 
održavajte dobar balans i uporište. U zavisnosti od 
položaja, moguće je da budu potrebne dve osobe za 
montiranje alata za izrezivanje rupa na cev.

Alati za izrezivanje rupa se mogu koristiti pod bilo 
kojim uglom ili pravcem. Ako izrezujete rupu na boku 
ili dnu cevi, možda je praktičnije da postavite alat za 
izrezivanje rupa na vrh cevi da bi brže obmotali lanac 
oko cevi i zatim pomerite alat za izrezivanje rupa na 
završni položaj.

HC-450
	 1.	 Vodite računa da lanac visi slobodno i da je zakretna 

ručica potpuno otpuštena.
	 2.	 Pažljivo podignite HC-450 alat za izrezivanje rupa 

i postavite ga sa vođicama V oblika pravo na cev 
u blizini lokacije izrezivanja. Vodite računa da se 
lanac ne nalazi između cevi i osnove alata. 

	 3.	 Uvek držite najmanje jednu ruku na alatu za 
izrezivanje rupa da bi ga stabilizovali i navodili. 
Uhvatite kraj lanca i povucite ga da se priljubi oko 
cevi. Zakačite najbližu kariku lanca na habajuću 
ploču i čvrsto zategnite zakretnu ručicu da bi zadržali 
alat za izrezivanje rupa na cevi. (Pogledajte sliku 5.)

	 4.	 Postolje HC-450 alata za izrezivanje rupa poseduje 
libelu koja se koristi za poravnanje uzastopnih 
rupa. Kada je alat za izrezivanje rupa postavljen na 
željeni ugao, libela može da se okrene na položaj 
nivoa i sledeća rupa može da bude napravljena 
pod istim uglom nivelisanjem alata za izrezivanje 
rupa pomoću libele. (Pogledajte sliku 6.)

	 5.	 Držeći jednu ruku na alatu za izrezivanje rupa i cilju 
stabilizacije i navođenja, malo olabavite zakretnu 
ručicu da bi omogućili završno pozicioniranje alata. 
Poravnajte burgiju vođicu sa željenim položajem 
za izrezivanje i čvrsto zategnite zakretnu ručicu. 
Nemojte sklanjati ruke sa alata za izrezivanje rupa 
sve dok se ne uverite da je bezbedno postavljen na 
cev. Alat za izrezivanje rupa mora biti bezbedno i 
ispravno postavljen na cev što pomaže u sprečavanju 
rizika od prigušenja testere za rupe.

Slika 6 – HC-450 libela alata za izrezivanje rupa

Slika 5 – Kačenje HC-450 lanca

Habajuća 
ploča

Lanac
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HC-300
HC-300 može biti montiran na cev ili kao kompletna 
jedinica (slično kao kod HC-450) ili kao odvojeni bazni 
sklop od alata, montiranjem podnožja na cev i zatim 
montaže motornog sklopa na bazni sklop.

	 1.	 Kada je HC-300 alat za izrezivanje rupa na stabilnoj, 
sigurnoj površini, povucite potisni pipak dalje od 
levog stuba (slika 7) i podignite motorni sklop dalje 
od baznog sklopa.

	 2.	 Vodite računa da lanac visi slobodno i da je zakretna 
ručica potpuno otpuštena na baznom sklopu.

	 3.	 Postavite bazni sklop sa vođicama V oblika ispravno 
cev u blizini lokacije izrezivanja. Vodite računa da 
se lanac ne nalazi između cevi i osnove alata.

	 4.	 Uvek držite najmanje jednu ruku na baznom sklopu 
da bi ga stabilizovali i navodili. Uhvatite kraj lanca i 
povucite ga da se priljubi oko cevi. Kada navučete 
lanac, opruga je sabijena na kraju za pričvršćivanje 
lanca. Okačite najbližu kariku lanca na kuku za 
lanac – napetost opruge pomaže da se lanac drži 
povezan sa kukom za lanac. Čvrsto zategnite sklop 
vijka sa ručicom da bi se bazni sklop držao na cevi. 
(Pogledajte sliku 8.)

	 5.	 Pažljivo podignite motorni sklop i poravnajte otvore 
stuba u sklopu motora sa stubovima baznog sklopa. 
Natičite motorni sklop sve dok potisni pipak ne 
zahvati stub da zadrži motorni sklop na osnovi. 
Potvrdite da je motorni sklop bezbedno pričvršćen 
na bazu. (Pogledajte sliku 9.)

	 6.	 Baza alata HC-300 obuhvata nekoliko mašinski 
obrađenih ravnih površina koje se koriste sa 
libelom za poravnanje ruka. (Pogledajte sliku 10.)

Slika 8 – Kačenje lanca

Slika 9 – �Spajanje HC-300 motornog sklopa na bazni 
sklop

Slika 7 – Odvajanje baznog i motornog sklopa 

Potisni pipak
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	 7.	 Držeći jednu ruku na alatu za izrezivanje rupa i cilju 
stabilizacije i navođenja, malo olabavite sklop vijka 
sa ručicom da bi omogućili završno pozicioniranje 
alata. Poravnajte burgiju vođicu sa željenim 
položajem za izrezivanje i čvrsto zategnite sklop 
vijka sa ručicom. Nemojte sklanjati ruke sa alata za 
izrezivanje rupa sve dok se ne uverite da je bezbedno 
postavljen na cev. Alat za izrezivanje rupa mora biti 
bezbedno i ispravno postavljen na cev što pomaže u 
sprečavanju rizika od prigušenja testere za rupe.

Za montiranje HC-300 na cev kao kompletne jedinice, 
pratite korake prikazane u poglavlju za HC-450, koristeći 
informacije date u poglavlju HC-300 o kačenju lanca i 
poravnanju.

Napajanje alata za izrezivanje rupa na cevima
	 1.	 Uverite se da je prekidač za UKLJ/ISKLJ na položaj 

za ISKLJUČENO.
	 2.	 Vodite računa da je kabl za napajanje iza alata, 

dalje od stezne glave i radnog područja. Povucite 
gajtan preko rasčišćenog puta do utičnice i suvim 
rukama ga utaknite. Svi priključci moraju biti 
suvi i sa uzemljenjem. Ako naponski gajtan nije 
dovoljno dugačak, upotrebite produžni gajtan 
koji:

	 •	 Je u dobrom stanju.
	 •	 Ima utikač sa tri viljuške je sličan onome koji je na 

alatu.
	 •	 Je namenjen za korišćenje izvan kuće i sadrži “W” 

ili “W-A” u oznaci gajtana (t.j. SOW), ili je usaglašen 
sa tipovima H05VV-F, H07VV-F, H05RN-F, H07RN-F 
ili IEC tipom konstrukcije (60227 IEC 53, 60245 
IEC 57).

	 •	 Ima dovoljno veliku veličinu žice (16 AWG / 1,5 mm2 
za 50’ / 15,2 m ili manje, 14 AWG / 2,5 mm2 za 50’ - 
100’ / 15,2 m - 30,5 m dužine). Nedovoljna veličina 
žice može prouzrokovati pregrevanje, topljenje 
izolacije ili pojavu požara, ili druga oštećenja.

		  Kada se koristi produžni gajtan, GFCI na alatu za 
izrezivanje rupa ne štiti produžni gajtan. Ako utičnica 
nije zaštićena preko GFCI, preporučljivo je da se 
koristi utikač tipa GFCI između utičnice i produžnog 
gajtana da bi se smanjio rizik od udara usled kvara 
produžnog gajtana.

Uputstva za rad

 upozorenje

Uvek nosite odgovarajuću zaštitu za oči. Rezni alat 
može naprsnuti ili se slomiti. Rezanje proizvodi 
opiljke koji mogu biti izbačeni ili vam upasti u oči.

Nemojte koristiti alat za toplo urezivanje navoja. 
Kada vršite urezivanje u nekom postojećem sistemu, 
pre izrezivanja rupe cev mora biti ispražnjena i 
oslobođena od pritiska. Tako se smanjuje rizik od 
strujnog udara i drugih ozbiljnih povreda.

Nemojte nositi rukavice ili neučvršćenu odeću kada 
radite sa mašinom. Rukavi i jakne treba da budu 
zakopčani. Nemojte ništa dohvatati preko mašine. 
Odeća može biti zahvaćena od strane mašine 
prouzrokujući zaplitanje.

Držite prste i ruke dalje od rotirajuće stezne glave 
i testere. Time ćete smanjiti rizik od povreda usled 
zaplitanja i rezanja.

Sledite uputstva za upotrebu da biste smanjili 
rizik od povreda usled strujnog udara, zaplitanja, 
gnječenja i drugih uzroka i sprečili oštećenje alata 
za izrezivanje rupa..
	 1.	 Vodite računa da alat za izrezivanje rupa i radna 

okolina budu propisno namešteni i da je radno 
područje bez posmatrača i drugih stvari koje 
odvraćaju pažnju.

	 2.	 Zauzmite odgovarajući radni položaj koji će 
omogućiti:

	 •	 Kontrolu nad alatom za izrezivanje rupa, uključujući 
prekidač za UKLJ/ISKLJ i ručicu za uvođenje. Na 
HC-300 morate biti na istoj strani kao i prekidač i 
ručica za uvođenje. Nemojte još uključiti alat.

	 •	 Dobar balans. Budite sigurni da niste izvan dohvata. 
	 3.	 Pomerite prekidač za UKLJ/ISKLJ na položaj za 

UKLJUČENO. Posmatrajte smer rotacije testere za 
rupe i burgije vođice i budite sigurni da je obrtanje 
pravilno i tačno. Ako postoji neuravnoteženost 
ili primetite bilo koje druge probleme, pomerite 
prekidač u položaj za isključeno i izvucite gajtan 

Slika 10 – HC-300 Upozoravajuće nalepnice
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alata iz utičnice a zatim otklonite probleme pre 
daljeg korišćenja. Držanje prstiju, ruku i odeću dalje 
od obrtne stezne glave će pomoći u sprečavanju 
rizika od zaplitanja. 

	 4.	 Postavite obe ruke na točak za ručno upravljanje i 
dovedite burgiju vođicu u kontakt sa cevi. Čvrsto 
pritisnite i počnite sa bušenjem rupe vođice. Ne 
primenjujte silu na burgiju vođicu/testeru za rupe. 
To može preopteretiti testeru za rupe i motor alata 
i prouzrokovati prerani kvar.

		  Kada testera za rupe dođe u kontakt sa cevi, nastavite 
da čvrsto pritiskate. U zavisnosti od veličine i debljine 
zida cevi i veličine rupe koju treba izrezati, možda je 
potrebno testeru za rupe blago povući unazad dok 
se ne uklone opiljci.

		  Ako je potrebno, alat za izrezivanje rupa se može 
isključiti i na radni komad naneti mala količina 
odgovarajućeg maziva za sečenje. Nemojte nanositi 
mazivo dok je alat u pogonu, to može povećati rizik 
od zaplitanja. Preduzmite odgovarajuće korake da 
bi sprečili curenje maziva ili njegovo izbacivanje u 
toku rada.

		  Kada testera za rupe prođe kroz cev i nakon što je 
rezanje završeno, ponekad se može javiti isprekidani 
rez. Smanjenje pritiska pomaže da se spreči 
zapinjanje testere za rupe.

	 5.	 Kada se izrezivanje rupe završi, izvucite testeru za 
rupe iz cevi i okrenite prekidač za UKLJ/ISKLJ na 
položaj za isključeno.

	 6.	 Ponovite postupak montaže obrnutim redom da bi 
skinuli alat za izrezivanje rupa sa cevi. Vodite računa 
da bezbedno zahvatite alat za izrezivanje rupa pre 
nego što otpustite lanac ili povučete potisni pipak 
na HC-300.

	 7.	 Ako talog iz cevi treba da bude uklonjen sa testere 
za rupe, uvek vodite računa da je prekidač za 
UKLJ/ISKLJ u položaju za ISKLJUČENO i da je utikač 
alata za izrezivanje rupa izvađen iz utičnice pre 

uklanjanja taloga. Pažljivo uklonite talog jer on 
može vruć a ivice mogu biti oštre.

Uputstva za održavanje

 upozorenje
Uverite se da je prekidač za UKLJ/ISKLJ na poziciji 
za ISKLJUČENO i da je gajtan alata izvučen iz 
utičnice pre nego što krenete sa održavanjem ili 
podešavanjem.

Održavajte alat u skladu sa ovim procedurama da 
biste smanjili rizik od povreda usled strujnog udara, 
zaplitanja i drugih uzroka.

Čišćenje
Nakon svakog korišćenja, obrišite svaki opiljak ili ulje 
mekanom, čistom, vlažnom krpom, posebno područja 
u kojima se alat kreće kao što su stubovi. Očistite 
prašinu i krhotine sa oduški motora.

Podmazivanje
Kućište zupčastog prenosa alata za izrezivanje rupa 
je konstruisano kao zatvoreno zaptiveni sistem i nije 
potrebno dodatno podmazivanje osim u slučaju 
značajnog curenja. U ovom slučaju, alat treba da bude 
vraćen u servisni centar.

Nije potrebno podmazivati ležajeve koji klize po 
stubovima. Ležajevi su konstruisani za korišćenje 
bez podmazivanja i mazivo će samo zadržavati 
nečistoću i opiljke što može oštetiti ležajeve.

Po potrebi, sklop lanca i vijka se može podmazivati 
lakim uljem za podmazivanje. Uvek obrišite višak ulja 
sa izložene površine.

Zamena četkica
Proverite četkice motora svakih 6 meseci i zamenite ih 
kada su istrošene manje od 1/2” / 1,3 cm.

	 1.	 Skinite četiri vijka na poklopcu motora i uklonite 
poklopac.

	 2.	 Koristeći mala klešta izvucite četkice motora napolje. 
Odvojite priključak. (Pogledajte sliku 12.)

Slika 11 – Rad alata za izrezivanje rupa
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	 3.	 Proverite kolektor na habanje. U slučaju prekomernog 
habanja, odnesite alat na servis.

	 4.	 Pritisnite četkicu u držač i umetnite je u kućište 
motora. Proverite da bi bili sigurni da su izolacioni 
listići pravilno postavljeni između držača četkice 
i kućišta. Spojite priključak i postavite poklopac 
motora.

Podešavanje regulacionog vijka
HC-450 je snabdeven regulacionim vijkom da bi se 
omogućilo podešavanje povlačenja između sklopova 
osnove i motora. Zategnite ili otpustite regulacioni vijak 
da bi izvršili željeno podešavanje. (Pogledajte sliku 13.)

Dodatna oprema

 upozorenje
Da bi smanjili rizik od teške povrede, upotrebljavajte 
samo dodatnu opremu posebno konstruisanu i 
preporučenu za korišćenje sa RIDGID alatom za 
izrezivanje rupa, kao što je ova dole navedena. 
Druga dodatna oprema pogodna za korišćenje sa 
drugim alatima može biti opasna pri korišćenju sa 
RIDGID alatom za izrezivanje rupa.

Skladištenje mašine
 UPOZORENJE  Alat za izrezivanje rupa morate čuvati 

u zatvorenoj prostoriji ili na mestu koje je zaštićeno od 
kiše. Skladištite ovu mašinu u zaključanom prostoru 
izvan domašaja dece i osoba koje nisu upoznate sa 
alatom za izrezivanje rupa. U rukama korisnika koji nisu 
obučeni mašina može prouzrokovati teške povrede.

Servisiranje i popravke

 upozorenje
Neodgovarajuće servisiranje ili popravak može 
učiniti mašinu opasnom za rad.
“Uputstva za održavanje” će se pobrinuti za najčešće 
servisne potrebe ove mašine. Sve probleme koji nisu 
navedeni u ovom poglavlju treba da otkloni ovlašćeni 
servisni tehničar firme RIDGID.

Alat treba da odnesete u RIDGID nezavisni ovlašćeni 
servisni centar ili da ga vratite proizvođaču. 

Za dodatne informacije o vama najbližem ovlašćenom 
RIDGID servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke 
ili servisa: 

	 •	� Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru. 
	 •	� Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da 

pronađete lokalni kontakt firme RIDGID. 
	 •	 �Kontaktirajte sa Tehničkim servisnim sektorom 

firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com,  
ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456

Slika 12 – Postavljanje četkice - skinut poklopac motora

Priključak

Četkica

Listić 
izolatora

Kataloški 
br. Opis

84427 HC-450 prenosna kutija

59502 R4 5/8” / 16 mm vreteno samo za testeru za rupe

59132 Ključ stezne glave

Pogleda RIDGID katalog za spisak testera za rupe.

Model HC-450

Kataloški 
br. Opis

16671 R2S Čvrsti nosač vretena

84427 HC-450/HC-300 Prenosna kutija

77017 Ključ stezne glave

Model HC-300

Slika 13 – Podešavanje regulacionog vijka

Regulacioni vijci
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Odstranjivanje
Delovi alata za izrezivanje rupa sadrže vredne materijale 
i mogu se reciklirati. Pronađite lokalne firme koje se 
bave reciklažom. Odstranite sastavne delove u skladu sa 
svim primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte 
lokalnu instituciju za upravljanje otpadom za više 
informacija.

Za države EU: Ne bacajte električnu opremu 
zajedno sa otpadom iz domaćinstva!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/-
96/EZ o električnoj i elektronskoj opremi koja 
predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom 
zakonodavstvu, električnu opremu koju 
više ne možete upotrebiti morate odvojeno 
sakupljati i odlagati na odgovarajući, ekološki 
način.



Станки для вырезания 
отверстий

HC-450/HC-300

Станки для вырезания отверстий HC-450/HC-300
Запишите серийный номер, указанный далее, и сохраните серийный номер, указанный на  
фирменной табличке.

Серийный №

 ВНИМАНИЕ!
Прежде чем пользоваться этим 
станком, внимательно прочи-
тайте данную инструкцию. Не-
понимание и несоблюдение со-
держания данного руководства 
может привести к поражению 
электрическим током, пожару 
и (или) серьезной травме.

HC-450

HC-300
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Обозначения техники безопасности
В данном руководстве по эксплуатации и на продукте обозначения техники безопасности и сигнальные слова 
используются для сообщения важной информации по безопасности. В данном разделе объясняется значение 
этих сигнальных слов и знаков.

Это обозначение опасности. Оно используется, чтобы предупредить вас о травматических опасностях. Следуйте 
всем сообщениям по технике безопасности, которые следуют за данным символом, во избежание возможных 
травм или летального исхода.

 ОПАСНО ОПАСНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, приведет к летальному исходу 
либо значительной травме.

 ВНИМАНИЕ ВНИМАНИЕ указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к ле-
тальному исходу либо значительной травме.

 ОСТОРОЖНО ОСТОРОЖНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к не-
значительной либо средней тяжести травме.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ указывает на информацию, относящуюся к защите собственности.

Это обозначение означает “внимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием обору-
дования”. Руководство по эксплуатации содержит важную информацию по безопасной и надлежащей работе с обо-
рудованием.

Данный символ обозначает опасность, связанную с порезами лезвием рук, пальцев или других частей тела.

Это обозначение означает “всегда надевайте защитные очки с боковыми щитками или закрытые защитные очки 
при обработке либо использовании этого оборудования, чтобы снизить риск повреждения глаз”.

Это обозначение указывает на риск электрошока.

Это обозначение указывает на риск того, что пальцы, руки, одежда или предметы могут попасть между шестер-
нями или другими вращающимися деталями, что может привести к защемляющим травмам.

Это обозначение указывает на запрет надевания перчаток во время работы со станком для снижения риска 
попадания пальцев в механизмы.

Это обозначение указывает на необходимость использования защитного шлема для снижения риска травмы го-
ловы.

Общие правила техники 
безопасности*

 внимание
Прочитайте и изучите данную инструкцию. Не-
соблюдение всех перечисленных ниже инструк-
ций может привести к поражению электриче-
ским током, пожару и/или серьезной травме. 

СОХРАНИТЕ НАСТОЯЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ!

Рабочая зона
	•	 Рабочая зона должна быть хорошо освещена, 

и ее следует содержать в чистоте. Загромож-
денные верстаки и плохо освещенные рабочие 
зоны являются причиной несчастных случаев.

	 •	 Запрещается эксплуатировать электроинстру-
менты во взрывоопасных средах, то есть вбли-
зи горючих жидкостей, газов или пыли. Элек-
троинструмент создает искры, которые могут 
привести к воспламенению пыли или газов.

	•	 Во время работы оператора с прибором посто-
ронние лица, дети и посетители должны нахо-
диться на безопасном расстоянии. Не отвлекай-
тесь от работы, чтобы не потерять управление 
прибором.

Электробезопасность
	 •	 Заземляемый инструмент следует подклю-

чить к надлежащим образом установленной 
сетевой розетке и заземлить в соответствии со 
всеми нормами и правилами. Запрещается из-
влекать штырь заземления или видоизменять 
вилку. Использование адаптерных вилок не 
допускается. Вмешательство квалифицирован-
ного электрика требуется при возникновении 
сомнений в правильности заземления розетки. 
При возникновении неисправности в электриче-
ской части оборудования или в случае поломки за-
земление создает путь малого сопротивления для 
того, чтобы направить электрический ток в проти-
воположную от пользователя сторону.

* �Текст, указанный в разделе “Общие правила техники безопасности” данного руководства, приведен буквально, как требуется, и извлечен из соот-
ветствующей 1-ой редакции действующего стандарта UL/CSA 745. В этом разделе содержатся общие правила техники безопасности для различных 
видов электроинструментов. Не все меры предосторожности распространяются на все электроинструменты, к данному электроинструменту при-
меняются не все меры предосторожности.
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	•	 Не прикасайтесь к заземленным поверхностям, 
например, к трубам, нагревателям, печам и хо-
лодильникам. В противном случае, если тело 
человека заземлено, риск поражения током 
повышается.

	•	 Запрещается подвергать электроинструмент 
воздействию дождя или влаги. Попадание 
воды в электроинструмент повышает опасность 
поражения электрическим током.

	•	 Не допускайте неправильного обращения со 
шнуром питания. Запрещается использовать 
шнур для переноски инструмента или выта-
скивания вилки из розетки. Берегите шнур 
от воздействия тепла, смазочных материа-
лов, острых кромок и движущихся деталей 
устройств. Поврежденный шнур подлежит не-
медленной замене. Поврежденные шнуры по-
вышают риск удара током.

	•	 Во время работы с электроинструментом вне 
помещений следует применять удлинитель-
ный шнур, подходящий для применения вне 
помещений с маркировкой “W-A” или “W”. Та-
кие шнуры питания предназначены для работы 
вне помещений и снижают риск поражения элек-
трическим током.

Личная безопасность
	•	 Будьте внимательны, контролируйте выпол-

няемые действия и пользуйтесь здравым 
смыслом при работе с электроинструментом. 
Запрещается эксплуатировать инструмент, на-
ходясь в уставшем состоянии или под действи-
ем наркотиков, алкоголя или лекарственных 
препаратов. Потеря внимания даже на секунду 
при работе с электроинструментами может при-
вести к серьезным травмам.

	•	 Следует надевать подходящую одежду. Не на-
девайте свободную одежду или украшения. 
Убирайте длинные волосы. Держите волосы, 
одежду и перчатки вдали от движущихся ча-
стей. Свободная одежда, украшения или длин-
ные волосы могут попасть в движущиеся части.

	•	 Необходимо избегать случайного пуска. Пе-
ред подсоединением вилки к розетке убеди-
тесь, что переключатель питания находится в 
положении “ВЫКЛ”. Переноска электроинстру-
мента с удержанием пальца на кнопке выключа-
теля или подсоединение предварительно вклю-
ченного электроинструмента к сети является 
причиной несчастных случаев.

	 •	 Перед включением электроинструмента следу-
ет снять любые регулировочные или гаечные 
ключи. Оставленный присоединенным к вращаю-

щейся детали регулировочный или гаечный ключ 
может привести к личной травме.

	•	 Не перенапрягайтесь. Ноги должны быть над-
лежащим образом расставлены, чтобы в лю-
бое время обеспечивать равновесие. Устойчи-
вая опора ног и равновесие обеспечивают более 
уверенное владение инструментом в непредска-
зуемых ситуациях.

	•	 Используйте оборудование, обеспечивающее 
безопасность работ. Всегда используйте сред-
ства защиты глаз. Оборудование, обеспечиваю-
щее личную безопасность, например, противо-
пылевой респиратор, нескользящая защитная 
обувь, каска или средства защиты органов слуха 
для соответствующих условий снижают опасность 
личных травм.

Использование и уход
	•	 Используйте зажимы или другие удобные 

средства для крепления заготовки к устой-
чивой платформе и обеспечения опоры. 
Удержание заготовки руками или прижим ее к 
телу не обеспечивает устойчивости и может при-
вести к потере управления инструментом.

	 •	 Не применяйте силу при эксплуатации инстру-
мента. Используйте соответствующий инстру-
мент для каждого типа работы. Надлежащий 
инструмент выполнит работу лучше и безопаснее 
при расчетной скорости работы.

	 •	 Не допускается использование электроинстру-
мента, если его переключатель не переводится 
в положение «ВКЛ» или «ВЫКЛ». Любой прибор 
с неисправным выключателем электропитания 
опасен, его следует отремонтировать.

	•	 Перед выполнением любых регулировок, 
замены принадлежностей или постановкой 
электроинструмента на хранение следует от-
соединить его от источника электропитания. 
Такие профилактические меры уменьшают риск 
непреднамеренного включения электроинстру-
мента.

	•	 Храните неиспользуемый инструмент вне до-
сягаемости детей и других необученных лиц. 
Электроинструменты представляют собой опас-
ность в руках неквалифицированных пользова-
телей.

	•	 Следует производить тщательное обслужива-
ние инструмента. Следите за тем, чтобы режу-
щие насадки были острыми и чистыми. Заеда-
ние режущего инструмента с острыми режущими 
кромками, прошедшего надлежащее техническое 
обслуживание, происходит реже, при этом он лег-
че в управлении.
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	 •	 Следует проверять отсутствие несоосности или 
заедания движущихся частей, поломки деталей 
и иных условий, которые могут отрицательно 
повлиять на работу электроинструмента. Если 
инструмент поврежден, обеспечьте его сервис-
ное обслуживание. Неисправное техническое 
состояние инструмента является причиной мно-
гих несчастных случаев.

	•	 Используйте только рекомендованные произ-
водителем для данной модели дополнитель-
ные принадлежности. Дополнительные при-
надлежности, подходящие для работы с одним 
инструментом, могут быть опасными при ис-
пользовании с другим.

Техническое обслуживание
	•	 Сервисное обслуживание инструмента дол-

жен выполнять только квалифицированный 
персонал, осуществляющий ремонт. Сервис 
или техобслуживание инструмента, проведен-
ные неквалифицированным персоналом, могут 
привести к травме.

	•	 При техническом обслуживании инструмента 
следует использовать только аналогичные по 
типу сменные детали. Соблюдайте инструк-
ции, указанные в разделе “Техническое об-
служивание” данного руководства. Использо-
вание нефирменных деталей или несоблюдение 
инструкций по техническому обслуживанию мо-
жет создать опасность поражения электрическим 
током или привести к травме.

Предупреждения о безопасности 
при работе со станком для 
вырезания отверстий

 внимание
Данный раздел содержит важную информацию 
по безопасности, имеющую отношение именно 
к данному инструменту.

Чтобы снизить риск поражения электротоком 
или получения тяжелой травмы, внимательно 
прочтите данные меры предосторожности пе-
ред использованием инструмента для выреза-
ния отверстий.

СОХРАНИТЕ ВСЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУК-
ЦИИ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Храните данное руководство рядом со станком для 
использования ее оператором.

	•	 Всегда используйте соответствующие сред-
ства защиты глаз. Режущий инструмент может 
сломаться или раскрошиться. Во время резки 

образуется стружка, которая может вылететь из 
инструмента и попасть в глаза.

	•	 Во время работы со станком не надевайте пер-
чатки или свободную одежду. Пуговицы на 
рукавах и куртках должны быть застегнуты. 
Запрещается протягивать руки через станок. 
Одежда может быть затянута в механизм инстру-
мента.

	•	 Следует держать пальцы и руки в стороне от 
вращающегося патрона и врезной коронки. 
Это снижает риск травм и порезов при попада-
нии частей тела в движущиеся детали.

	•	 Надежно прикрепите станок для вырезания 
отверстий к трубе. Неверно прикрепленный 
станок для вырезания отверстий может упасть, 
нанести удар и причинить травму.

	•	 Запрещается проводить ремонтные работы 
инструмента без прекращения эксплуатации. 
Во время врезки в смонтированную систему до 
вырезания отверстия из трубы следует слить 
содержимое и сбросить давление. Это снижает 
риск поражения электрическим током и получе-
ния серьезной травмы.

	•	 Перед пользованием электроинструментом 
со шнуром электропитания следует прове-
рить устройство защитного отключения (УЗО) 
и убедиться в правильности его функциони-
рования. УЗО снижает опасность поражения 
электрическим током.

	•	 При выполнении работ на высоте, персонал 
должен использовать защитные каски, за-
прещается находиться под зоной работы ин-
струмента. Это снижает риск серьезных травм 
от падающих предметов. 

	•	 Станки для вырезания отверстий следует ис-
пользовать только для вырезания отверстий 
в трубах в соответствии с указаниями, содер-
жащимися в данном руководстве. Запрещает-
ся использовать инструмент для иных целей или 
вносить в него изменения. В противном случае 
при ненадлежащей эксплуатации или при вне-
сении конструктивных изменений в инструмент 
может увеличиться риск получения серьезной 
травмы.

	•	 До начала работы со станком для вырезания 
отверстий прочтите и изучите инструкции и 
предупреждения для всего используемого 
оборудования. Невыполнение указаний, содер-
жащихся во всех инструкциях, и предупреждений 
может привести к материальному ущербу или к 
серьезным телесным повреждениям. 
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Станок HC-450 имеет зажимной патрон диаметром 
5/8” / 16 мм, подходящий для врезных коронок и 
оправок для врезных коронок произвольных раз-
меров. Встроенный электродвигатель и понижаю-
щий редуктор оптимизируют производительность 
врезных коронок большого диаметра. Две рукоятки 
подачи позволяют оператору применять станок для 
вырезания отверстий с левой или с правой сторо-
ны. Поворотная ампула уровня в основании станка 
обеспечивает расположение повторяющихся от-
верстий на одной линии. Компактная конструкция 
станка модели HC-450 высотой всего 13 дюймов / 
32 cм позволяет применять станок в тесных местах 
или над монтируемой трубой вблизи потолка.

ПРИМЕЧАНИЕ � Mechanical T’s, Hookers и Vic-O-Lets 
являются зарегистрированными то-
варными знаками компании Victaulic 
Tool Company.

Стандартные принадлежности
	 •	 Станок для вырезания отверстий
	 •	 Ключ зажимного патрона
	 •	 Оправка для врезной коронки 5/8” / 16 мм с опор-

ной пластиной и направляющим сверлом 1/4” / 
6,3 мм

 ВНИМАНИЕ   Пыль, создаваемая при пескоструй-
ной шлифовке, распиловке, полировке, сверловке 
электроинструментом или при иных строительных 
работах, может содержать химические вещества, 
которые вызывают раковые заболевания, врожден-
ные пороки развития или болезни половой систе-
мы. Среди них следующие:
	 •	 Свинец из краски на основе свинца
	 •	 Кристаллический кремнезем из кирпича и це-

мента и другой продукции для каменной клад-
ки, а также

	 •	 Мышьяк и хром из пиломатериалов, подвер-
гнутых химической обработке.

Опасность для работающего зависит от длительно-
сти воздействия и от частоты выполнения работы 
такого вида. Для снижения длительности воздей-
ствия таких химических веществ: работайте в хоро-
шо проветриваемой зоне, используя разрешенное 
для применения защитное оборудование, напри-
мер, пылезащитную маску, специально предназна-
ченную для отфильтровывания микроскопических 
частиц.

Декларация соответствия EC (890-011-320.10) выпу-
скается отдельным сопроводительным буклетом к 
данному руководству только по требованию.

Если у вас возникли вопросы, касающиеся этого из-
делия RIDGID®: 

	 –	Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
	 –	�Чтобы найти контактный телефон местного 

дистрибьютора RIDGID, войдите на сайт  
www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru в сети 
Интернет.

	 –	�Обратитесь в Отдел технического обслужива-
ния RIDGID по адресу  
rtctechservices@emerson.com, в США и Канаде 
вы также можете позвонить по телефону  
(800) 519-3456.

Модель HC-450 Описание, 
технические характеристики и 
стандартные принадлежности
Описание
Станок для вырезания отверстий RIDGID® модели 
HC-450 предназначен для вырезания отверстий в 
стальных трубах диаметром до 43/4” / 120 мм. Различ-
ные диаметры вырезаемых отверстий позволяют 
использовать фитинги Mechanical T’s®, Hookers®, Vic-
O-Lets™ и пр. для врезки отводов в трубопроводные 
магистрали, не находящиеся под давлением.

Технические характеристики
Диаметр вырезаемого отверстия... до 43/4” / 120 мм 

Устанавливается на трубу  
диаметром.........................................................

 
11/4” - 8” / 30 мм - 200 мм 

Диапазон диаметров хвостовиков 
инструментов, зажимаемых  
патроном............................................................

 
 
1/16” - 5/8” / 2 мм - 16 мм

Частота вращения зажимного  
патрона................................................................

 
110 об/мин

Мощность электродвигателя................ 1.2 л.с. / 900Вт

Номинальный потребляемый ток..... 12 Aмпер при 115В

6 Aмпер при 230В

12 Aмпер при 100В

Размеры:

Высота................................................................... 12.62” / 32 см

Длина.................................................................... 17” / 43 см

Ширина................................................................ 17” / 43 см 

Высота................................................................... 42 фунта / 19 кг
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Модель HC-300 Описание, 
технические характеристики и 
стандартные принадлежности
Описание
Станок для вырезания отверстий RIDGID® модели HC-
300 предназначен для вырезания отверстий в сталь-
ных трубах диаметром до 3” / 76 мм. Различные диаме-
тры вырезаемых отверстий позволяют использовать 
фитинги Mechanical T’s®, Hookers®, Vic-O-Lets™, Weld-O-
Let™ и пр. для врезки отводов в трубопроводные ма-
гистрали, не находящиеся под давлением.

Станок HC-300 имеет зажимной патрон диаметром 
1/2” / 13 мм, подходящий для отверстий диаметром 
3” / 76 мм и стандартных оправок для врезных ко-
ронок размером до 7/16” / 11 мм шестигр. (диаметр 
патрона 1/2” / 13 мм). Встроенный электродвигатель 
и понижающий редуктор оптимизируют произ-
водительность и срок службы врезных коронок в 
диапазоне рабочих диаметров. Одна рукоятка по-
дачи и включатель ВКЛ/ВЫКЛ облегчают работу со 
станком. Компактная двухэлементная конструкция 
станка модели HC-300 позволяет применять станок 
в тесных или труднодоступных местах.

ПРИМЕЧАНИЕ � Mechanical T’s, Hookers и Vic-O-Lets яв-
ляются зарегистрированными товар-
ными знаками компании Victaulic Tool 
Company.

Стандартные принадлежности
	 •	 Станок для вырезания отверстий (основание и 

узел электродвигателя)
	 •	 Ключ зажимного патрона

Технические характеристики
Диаметр вырезаемого отверстия...... До 3” / 76 мм

Устанавливается на трубу  
диаметром.........................................................

 
11/4” - 8” / 30 мм - 200 мм

Диапазон диаметров хвостовиков 
инструментов, зажимаемых  
патроном............................................................

 
 
1/16” - 1/2” / 2 мм - 13 мм

Частота вращения зажимного  
патрона................................................................

 
360 об/мин

Мощность электродвигателя............... 1.2 л.с. / 900Вт

Номинальный потребляемый ток..... 11 Aмпер при 115В

5.5 Aмпер при 230В /  
5,5 Aмпер при 230В
12 Aмпер при 100В

Размеры:

Высота.................................................................. 12.8” / 32,5 см

Длина.................................................................... 11.9” / 30,2 см

Ширина................................................................ 13.2” / 33,4 см

Общий вес......................................................... 31 фунт / 14 кг

Основание...................................................... 10 фунтов / 4,5 кг

Электродвигатель в сборе.................. 21 фунт / 9,5 кг

Рис. 1 – �Модель HC-450 со стандартными принадлеж-
ностями
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Рис. 3 – Серийный номер станка

Рис. 2 – �Модель HC-300 со стандартными принадлеж-
ностями 
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Серийный номер на обеих моделях HC-450 и HC-300 
станка для вырезания отверстий располагается с ниж-
ней стороны электродвигателя. Последние 4 цифры 
обозначают месяц и год выпуска. (03 = месяц, 10 = 
год).

Пиктограммы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Выбор соответствующих мате-
риалов и способов установки, стыковки и формовки 
предоставляется проектировщику системы и/или 
монтажнику. Выбор ненадлежащих материалов и ме-
тодов может привести к выходу системы из строя.

Нержавеющая сталь и другие коррозионностойкие 
материалы могут загрязняться во время установ-
ки, стыковки и формовки. Такое загрязнение может 
привести к коррозии и к преждевременному выходу 
трубы из строя. Тщательная оценка материалов и ме-
тодов конкретных условий эксплуатации, в том чис-
ле применяемых химикатов и температуры, должна 
быть завершена до начала любых монтажных работ.

Предэксплуатационный осмотр

 внимание

Перед каждым использованием осматривайте 
станок для вырезания отверстий, устраняйте 
малейшие неисправности, чтобы снизить риск 
серьезной травмы в результате поражения то-
ком и других причин, а также чтобы предотвра-
тить выход станка из строя.
	 1.	 Убедитесь, что станок для вырезания отверстий 

отключен от розетки электропитания, а его вы-
ключатель ВКЛ/ВЫКЛ находится в выключенном 
положении. 

	 2.	 Удаляйте со станка масло, жир или грязь, осо-
бенно с ручек и средств управления. Это облег-
чает осмотр и помогает предотвратить выскаль-
зывание инструмента или органа управления из 
рук.

	 3.	 Проверьте следующие пункты для станка для 
вырезания отверстий:

	 •	 Проверьте отсутствие повреждений или моди-
фикаций шнура электропитания, устройства за-
щитного отключения (УЗО) и вилки шнура элек-
тропитания.

	 •	 Правильность сборки и комплектацию.
	 •	 Отсутствие поломанных, изношенных, потерян-

ных, несоосных или заедающих деталей. Убеди-
тесь, что электродвигатель в сборе вращается 
плавно и беспрепятственно, не задевая верх-
нюю и нижнюю стойки основания в сборе. Про-
верьте, что цепь и поворотная ручка свободно 
перемещаются. На модели HC-300 проверьте 
правильность работы контактов вилки и кре-
пление электродвигателя в сборе к основанию 
в сборе (рис. 7).

	 •	 Наличие и разборчивость предупреждающей 
наклейки (см. рис. 4A и 4B).

	 •	 Отсутствие любых других условий, которые 
могут воспрепятствовать безопасной и нор-
мальной эксплуатации.

Включение электропитания

Выключение питания

Рис. 4A - Предупредительные этикетки HC-450

Рис. 4B - Предупредительные этикетки HC-300
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		  При обнаружении каких-либо проблем устраните 
их, прежде чем использовать станок для выреза-
ния отверстий.

	 4.	 Осмотрите оправку, врезную коронку и сверла, 
используемые вместе со станком для выреза-
ния отверстий, и убедитесь в отсутствии износа, 
деформации, поломки или иных повреждений. 
Запрещается использовать тупой или повреж-
денный режущий инструмент. Тупой или по-
врежденный режущий инструмент повышает 
величину требуемого усилия, создает разрез 
плохого качества и повышает риск травмирова-
ния.

	 5.	 Сухими руками подсоедините вилку шнура пи-
тания инструмента. Проверьте правильность 
функционирования УЗО в шнуре электропита-
ния. После нажатия кнопки проверки должна 
выскочить наружу кнопка сброса. Вновь акти-
визируйте УЗО нажатием кнопки сброса. Если 
УЗО работает неверно, отсоедините шнур элек-
тропитания и не используйте станок для выре-
зания отверстий до тех пор, пока УЗО не будет 
отремонтировано.

	 6.	 Поместите станок для вырезания отверстий на 
устойчивую поверхность и проверьте правиль-
ность его работы. Держитесь подальше от зажимно-
го патрона. Установите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ 
во включенное положение. Электродвигатель дол-
жен включиться, при этом патрон должен вращать-
ся против часовой стрелки, если смотреть с торца 
патрона. Осмотрите станок на предмет перекосов, 
заедания, посторонних шумов и других нештатных 
ситуаций. Установите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ 
в выключенное положение. При обнаружении 
каких-либо проблем устраните их, прежде чем ис-
пользовать станок.

	 7.	 После завершения осмотра сухими руками от-
соедините вилку шнура питания станка.

Подготовка инструмента и 
рабочей зоны

 внимание

Подготовьте станок для высверливания отвер-
стий и организуйте рабочую зону в соответствии 
с настоящим руководством таким образом, что-
бы снизить риск травм от поражения током, по-

падания частей тела в движущиеся детали, за-
жима и других причин, а также предотвратить 
повреждение станка.

Надежно прикрепите станок для вырезания от-
верстий к трубе. Неверно прикрепленный станок 
для вырезания отверстий может соскользнуть и 
упасть, нанести удар и причинить травму.

Запрещается проводить ремонтные работы 
инструмента без прекращения эксплуатации. 
Во время врезки в смонтированную систему до 
вырезания отверстия из трубы следует слить 
содержимое и сбросить давление. Это снижает 
риск поражения электрическим током и получе-
ния серьезной травмы.

При выполнении работ на высоте, персонал дол-
жен использовать защитные каски, запрещает-
ся находиться под зоной работы инструмента. 
Это снижает риск серьезных травм от падающих 
предметов или оборудования.
	 1.	 Проверьте в рабочей зоне следующее:
	 •	 Соответствующее освещение.
	 •	 Отсутствие легковоспламеняющихся жидко-

стей, паров или горючей пыли. Если такие усло-
вия имеются, не следует приступать к работе в 
этой зоне до тех пор, пока источники опасно-
стей не будут определены и устранены. Станок 
для вырезания отверстий не имеет взрывоза-
щищенного исполнения и может создавать ис-
кры.

	 •	 Место для оператора и всего оборудования долж-
но быть чистым, ровным, устойчивым и сухим.

	 •	 Электрическая розетка должна быть надлежа-
щим образом заземлена и предназначена для 
требуемого напряжения. Наличие трех шты-
рей или УЗО в розетке не означает, что она 
заземлена должным образом. При возникно-
вении сомнений розетка подлежит проверке 
квалифицированным электриком.

	 •	 Обеспечьте удобство доступа к электрической 
розетке, убрав потенциальные источники опас-
ности, которые способны повредить шнур пита-
ния.

	 2.	 Осмотрите зону проведения работ. Определите 
тип и диаметр трубы, а также зазор вокруг тру-
бы. Определите диаметр и место расположения 
вырезаемого отверстия. Четко промаркируйте 
место выреза отверстия. В случае установки фи-
тинга соблюдайте инструкции его изготовителя. 
Выберите нужное для выполнения задания обо-
рудование. Информация о станке представлена 
в разделах “Описание” и “Технические характе-
ристики”.

		  Убедитесь, что труба, в которой вырезается от-
верстие, находится на надежной опоре и устой-
чива. Труба без перемещения должна выдер-
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живать вес станка для вырезания отверстий и 
усилия, прилагаемые во время вырезания.

		  Во время работы на смонтированной системе 
следует убедиться, что из системы слито содер-
жимое, а давление сброшено. На станках для 
вырезания отверстий запрещается проводить 
ремонтные работы без прекращения эксплуата-
ции. Резка труб с жидкостями или находящихся 
под давлением может привести к разливу жид-
костей, поражению электрическим током и к 
другим серьезным травмам. Необходимо знать 
содержимое трубопроводов и любые конкрет-
ные опасности, связанные с таким содержи-
мым. 

	 3.	 Убедитесь, что применяемое оборудование над-
лежащим образом осмотрено и проверено.

	 4.	 Выберите соответствующую врезную коронку 
для выполняемой работы. Убедитесь, что врез-
ная коронка надлежащим образом собрана в 
соответствии с инструкциями и находится в ис-
правном рабочем состоянии. Рекомендуется 
применять направляющее сверло. Направляю-
щее сверло должно выступать от конца врезной 
коронки не более чем на 3/8” / 10 мм, при этом 
оно должно быть надежно прикреплено. 

	 5.	 После помещения станка для вырезания отвер-
стий на устойчивую поверхность установите в за-
жимной патрон врезную коронку. Перед установ-
кой или заменой врезной коронки или сверла 
всегда проверяйте, что выключатель ВКЛ/ВЫКЛ 
находится в выключенном положении, а станок 
для вырезания отверстий отсоединен от сетевой 
розетки.

	 •	 Откройте зажимной патрон на достаточную ши-
рину, чтобы можно было вставить хвостовик 
врезной коронки. При необходимости для от-
крывания зажимного патрона используйте спе-
циальный ключ. Убедитесь, что хвостовик врез-
ной коронки и губки зажимного патрона чистые.

	 •	 Вставьте хвостовик врезной коронки до упора в 
зажимной патрон. Убедитесь, что врезная корон-
ка отцентрирована в патроне и плотно затяните 
от руки зажимной патрон.

	 •	 Поверните ключ во всех трех отверстиях для за-
тяжки зажимного патрона, чтобы надежно за-
тянуть хвостовик врезной коронки в патроне. 
Не забудьте вынуть ключ из зажимного патрона 
перед включением станка.

Установка станка для вырезания 
отверстий на трубу
Вес станка для вырезания отверстий составляет при-
мерно 42 фунта / 19 кг. Применяйте надлежащий спо-
соб подъема станка для его размещения на трубе, не 
перенапрягайтесь, ноги должны быть надлежащим 
образом расставлены, чтобы все время обеспечи-
вать равновесие. В зависимости от обстоятельств для 
установки станка для вырезания отверстий на трубе 
могут потребоваться два работника.

Станок для вырезания отверстий можно использо-
вать под любым углом наклона или в любой ориен-
тации. В случае вырезания отверстия на трубе сбоку 
или снизу, возможно, будет легче установить станок 
для вырезания отверстий на трубе сверху, чтобы 
прикрепить цепь вокруг трубы, а затем переместить 
станок для вырезания отверстий в окончательное 
рабочее положение.

HC-450
	 1.	 Убедитесь, что цепь свободно свисает, а поворот-

ная ручка полностью освобождена.
	 2.	 Осторожно поднимите станок для вырезания 

отверстий HC-450 и поместите клиновидные на-
правляющие под прямым углом к трубе вблизи 
места расположения вырезаемого отверстия. 
Убедитесь, что цепь не находится между трубой 
и основанием инструмента. 

	 3.	 Для обеспечения устойчивости и направления 
станка для вырезания отверстий всегда следует 
держать хотя бы одну руку на станке. Ухватитесь 
за конец цепи и плотно натяните ее вокруг тру-
бы. Зацепите ближайший штифт цепи за износо-
стойкую накладку и плотно затяните поворот-
ную ручку для удержания станка для вырезания 
отверстий на трубе. (См. рис. 5.)

Рис. 5 - Крепление цепи HC-450

Износостойкая 
накладка

Цепь
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	 4.	 На основании станка для вырезания отверстий 
HC-450 имеется ампула уровня, которую мож-
но использовать для выравнивания серии вы-
резаемых отверстий. После установки станка 
для вырезания отверстий под требуемым углом 
ампулу уровня можно повернуть в горизонталь-
ное положение, при этом последующие отвер-
стия будут вырезаться под одинаковым углом 
благодаря выравниванию по горизонтали стан-
ка для вырезания отверстий с помощью ампулы 
уровня. (См. рис. 6.)

	 5.	 Положив одну руку на станок для вырезания от-
верстий в целях обеспечения устойчивости и на-
правления станка, слегка освободите поворот-
ную ручку, чтобы отрегулировать окончательное 
положение станка. Выравните направляющее 
сверло относительно требуемого центра выре-
зания отверстия и плотно затяните поворотную 
ручку. Не снимайте руки со станка для вырезания 
отверстий до тех пор, пока не убедитесь в том, 
что он надежно прикреплен к трубе. Станок для 
вырезания отверстий должен быть надежно при-
креплен перпендикулярно к трубе, чтобы свести 
к минимуму опасность заклинивания врезной 
коронки.

HC-300
Станок HC-300 можно установить на трубе полностью 
в сборе (аналогично станку HC-450) или же, отделив 
основание в сборе от станка, установите основание 
на трубу, а затем установите двигатель в сборе на 
основание в сборе.

	 1.	 Поместив станок для вырезания отверстий HC-300 
на устойчивую надежную поверхность, потяните 
за плунжер с задней стороны левой стойки (рис. 
7), поднимите двигатель в сборе и снимите его с 
основания в сборе.

	 2.	 Убедитесь, что цепь свободно свисает, а поворот-
ная ручка полностью освобождена на основании 
в сборе.

	 3.	 Поместите основание в сборе с клиновидны-
ми направляющими под прямым углом к трубе 
вблизи места расположения вырезаемого от-
верстия. Убедитесь, что цепь не находится меж-
ду трубой и основанием инструмента.

	 4.	 Для обеспечения устойчивости и направления 
основания в сборе всегда следует держать хотя 
бы одну руку на основании. Ухватитесь за конец 
цепи и плотно натяните ее вокруг трубы. Во вре-
мя натяжения цепи сжимается пружина на за-
крепленном конце цепи. Зацепите ближайший 
штифт цепи за крюк цепи – натяжение пружины 
поможет удержать цепь зацепленной за крюк 
цепи. Для удержания узла основания на трубе 
плотно затяните фиксирующий винт со скользя-
щим невыпадающим металлическим стержнем, 
продетым сквозь отверстие в торце винта. (См. 
рис. 8.)

Рис. 8 - Крепление цепи

Рис. 6 – �Станок для вырезания отверстий модели 
HC-450 с ампулой уровня

Рис. 7 – �Отделение основания в сборе от электродви-
гателя в сборе 

Штифт плунжера
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	 5.	 Осторожно поднимите двигатель в сборе и со-
вместите отверстия для стоек в двигателе в сбо-
ре со стойками в основании в сборе. Прижмите 
двигатель в сборе так, чтобы плунжер вошел в 
зацепление со стойкой для фиксации двигателя 
в сборе на основании. Проверьте, что двигатель 
в сборе надежно прикреплен к основанию. (См. 
рис. 9.)

	 6.	 На основании станка HC-300 имеется несколько 
выфрезерованных лысок, используемых с уров-
нями для выравнивания отверстий. (См. рис. 10.)

	 7.	 Положив одну руку на станок для вырезания отвер-
стий в целях обеспечения устойчивости и направ-
ления станка, слегка освободите фиксирующий 
винт со скользящим невыпадающим металличе-
ским стержнем, продетым сквозь отверстие в тор-
це винта, чтобы отрегулировать окончательное по-
ложение станка. Выравните направляющее сверло 
относительно требуемого центра вырезания от-
верстия и плотно затяните фиксирующий винт 
со скользящим невыпадающим металлическим 
стержнем, продетым сквозь отверстие в торце вин-
та. Не снимайте руки со станка для вырезания от-
верстий до тех пор, пока не убедитесь в том, что он 
надежно прикреплен к трубе. Станок для выреза-
ния отверстий должен быть надежно прикреплен 
перпендикулярно к трубе, чтобы свести к миниму-
му опасность заклинивания врезной коронки.

Чтобы установить станок в сборе HC-300 на трубу, вы-
полните операции, указанные в разделе HC-450, ис-
пользуя информацию из раздела HC-300, относящую-
ся к навешиванию цепи и выравниванию.

Включение питания станка для вырезания 
отверстий
	 1.	 Проверьте, чтобы переключатель ВКЛ/ВЫКЛ был 

установлен в выключенном положении.
	 2.	 Убедитесь, что шнур питания проложен с задней 

стороны станка на безопасном расстоянии от 
зажимного патрона и зоны выполнения свер-
ловки. Проложите шнур питания на открытом 
месте до розетки электропитания и сухими рука-
ми вставьте вилку шнура в розетку. Держите все 
соединения сухими и вдали от заземления. Если 
шнур питания имеет недостаточную длину, ис-
пользуйте удлинитель, отвечающий следующим 
требованиям:

	 •	 Находится в хорошем состоянии.
	 •	 Имеет трехштыревую вилку, подобную вилке 

на шнуре питания станка.
	 •	 Предназначен для применения вне помещений 

и в обозначении имеет буквы “W” или “W-A” (на-
пример, SOW), или же соответствует конструк-
тивным требованиям типа H05VV-F, H07VV-F, 
H05RN-F, H07RN-F или требованиям Междуна-
родной электротехнической комиссии (60227 
IEC 53, 60245 IEC 57).

	 •	 Оборудован проводами достаточного попе-
речного сечения (16 AWG / 1,5 мм2 для длины 
не более 50’ / 15,2 м, 14 AWG / 2,5 мм2 для дли-
ны 50’ – 100’ / 15,2 м – 30,5 м). Использование 
провода несоответствующего сечения при-
ведет к его перегреву, оплавлению изоляции 
или может стать причиной пожара или иных 
повреждений.

Рис. 10 – Выравнивание станка HC-300

Рис. 9 – �Крепление электродвигателя в сборе к осно-
ванию в сборе на модели HC-300
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		  При использовании удлинительного шнура пи-
тания следует учитывать, что УЗО в станке для 
вырезания отверстий не обеспечивает защиту 
для удлинительного шнура. Если электриче-
ская розетка не оборудована УЗО, рекоменду-
ется использовать вилку с защитой УЗО между 
розеткой и удлинительным шнуром питания, 
чтобы снизить опасность поражения электри-
ческим током в случае неисправности удлини-
тельного шнура.

Инструкция по эксплуатации

 внимание

Всегда используйте соответствующие средства 
защиты глаз. Режущий инструмент может сло-
маться или раскрошиться. Во время резки об-
разуется стружка, которая может вылететь из 
инструмента и попасть в глаза.

Запрещается проводить ремонтные работы 
инструмента без прекращения эксплуатации. 
Во время врезки в смонтированную систему до 
вырезания отверстия из трубы следует слить 
содержимое и сбросить давление. Это снижает 
риск поражения электрическим током и получе-
ния серьезной травмы.

Во время работы со станком не надевайте пер-
чатки или свободную одежду. Пуговицы на рука-
вах и куртках должны быть застегнуты. Запре-
щается протягивать руки через станок. Одежда 
может быть затянута в механизм инструмента.

Следует держать пальцы и руки в стороне от 
вращающегося патрона и врезной коронки. Это 
снижает риск травм и порезов при попадании 
частей тела в движущиеся детали.

Выполняйте требования инструкции по экс-
плуатации, чтобы уменьшить риск поражения 
электрическим током, попадания в движущиеся 
детали механизмов, травмирования или других 
причин, а также в целях предотвращения выхо-
да из строя станка для вырезания отверстий.
	 1.	 Убедитесь, что станок для вырезания отверстий на-

строен, а рабочая зона организована должным об-
разом, и в рабочей зоне нет посторонних и других 
отвлекающих моментов.

	 2.	 Выберите надлежащее рабочее положение, по-
зволяющее:

	 •	 Управлять станком для вырезания отверстий, в 
том числе переключателем ВКЛ/ВЫКЛ и руко-
яткой подачи. Оператор должен располагаться 
у станка HC-300 со стороны расположения пе-
реключателя и рукоятки подачи. Пока не вклю-
чайте питание станка.

	 •	 Обеспечивать равновесие. Убедитесь, что при 
работе оператору не требуется далеко тянуть-
ся. 

	 3.	 Установите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ во вклю-
ченное положение. Следите за направлением 
вращения врезной коронки и направляющего 
сверла, убедитесь, что они движутся прямо и 
надлежащим образом. Если они колеблются или 
возникают другие недостатки, переведите пере-
ключатель в выключенное положение и отсое-
дините шнур электропитания станка от розетки 
электропитания, устраните любые недостатки 
до начала пользования станком. Держите паль-
цы, руки и одежду в стороне от вращающегося 
зажимного патрона, чтобы снизить риск попа-
дания в движущиеся детали механизмов. 

	 4.	 Положите обе руки на маховичок и перемещайте 
направляющее сверло до касания трубы. Прило-
жите нажимное усилие и начните высверливать 
направляющее отверстие. Не допускается при-
менение силы к направляющему сверлу/врезной 
коронке. Это может привести к перегрузке врез-
ной коронки и двигателя станка и вызвать пре-
ждевременный выход оборудования из строя.

		  Когда врезная коронка коснется трубы, продол-
жайте прикладывать нажимное усилие. В зави-
симости от диаметра вырезаемого отверстия и 
толщины стенки трубы врезную коронку, воз-
можно, придется время от времени слегка отво-
дить назад для удаления стружки.

Рис. 11 - Работа на станке для вырезания отверстий
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		  При необходимости станок для вырезания отвер-
стий можно выключить и нанести на рабочую за-
готовку небольшое количество соответствующей 
смазочно-охлаждающей жидкости. Запрещается 
наносить смазочно-охлаждающую жидкость во вре-
мя работы станка, это увеличивает риск попадания 
в движущиеся детали механизмов. Выполните соот-
ветствующие действия для предотвращения стека-
ния или разбрызгивания смазочно-охлаждающей 
жидкости во время работы станка.

		  По мере проникновения врезной коронки сквозь 
трубу до окончательного вырезания отверстия 
время от времени следует прерывать высвер-
ливание. Снижайте нажимное усилие, поскольку 
это помогает предотвратить заклинивание врез-
ной коронки.

	 5.	 После окончания высверливания отверстия от-
ведите назад врезную коронку от трубы и уста-
новите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ в выключен-
ное положение.

	 6.	 Чтобы снять станок для вырезания отверстий с 
трубы, выполните процедуру его установки в об-
ратном порядке. Надежно захватите рукой станок 
для вырезания отверстий перед тем, как осво-
бодить цепь или потянуть за плунжер на станке 
HC-300.

	 7.	 Если вырезанный из трубы диск необходимо из-
влечь из врезной коронки, перед его извлечением 
всегда проверяйте, чтобы выключатель ВКЛ/ВЫКЛ 
находился в выключенном положении, а станок 
для вырезания отверстий был отсоединен от се-
тевой розетки. Извлекайте вырезанный из трубы 
диск осторожно, диск может быть горячим, а его 
края могут быть острыми.

Инструкция по техническому 
обслуживанию

 внимание
Перед выполнением любых регулировок или 
операций технического обслуживания убеди-
тесь, чтоб переключатель ВКЛ/ВЫКЛ находился 
в выключенном положении, а станок был отсое-
динен от сетевой розетки.

Выполняйте техническое обслуживание стан-
ка в соответствии с указанными процедурами, 
чтобы уменьшить риск поражения электриче-
ским током, попадания в движущиеся детали 
механизмов и других причин.

Чистка
После каждого применения удалите стружку или 
смазку мягкой чистой влажной тряпкой, особенно с 
зон относительного перемещения деталей, напри-

мер со стоек. Очистите и удалите пыль и мусор с 
вентиляционных прорезей двигателя.

Смазка
Редукторы станков для вырезания отверстий скон-
струированы как герметичные агрегаты, они не тре-
буют никакой дополнительной смазки, кроме случа-
ев возникновения значительной течи. В этих случаях 
станки следует возвратить в сервисный центр.

Не следует смазывать подшипники на стойках. Под-
шипники сконструированы несмазываемыми, смаз-
ка будет удерживать грязь и мусор, которые могут 
вывести подшипники из строя.

По мере необходимости цепь и фиксирующий винт 
можно смазывать жидким смазочным маслом. Из-
лишки масла с открытых поверхностей следует вы-
тереть.

Замена щеток
Щетки электродвигателя следует проверять раз в 6 
месяцев и заменять щетки, если они изношены до 
толщины менее 1/2” / 1,3 см.

	 1.	 Отверните четыре винта крепления крышки 
двигателя и снимите крышку.

	 2.	 С помощью плоскогубцев извлеките наружу щет-
ки электродвигателя. Отсоедините разъем. (См. 
рис. 12.)

	 3.	 Проверьте отсутствие износа коллектора. При 
значительном износе для станка требуется про-
вести техническое обслуживание.

	 4.	 Вставьте щетку в держатель и вложите его в 
корпус электродвигателя. Осмотрите двигатель 
и проверьте, чтобы изоляторные пластины над-
лежащим образом распологались между держа-
телем щетки и корпусом. Подсоедините разъем 
и установите на штатное место крышку двигате-
ля.

Рис. 12 – �Установка щетки на двигателе со снятой 
крышкой 

Разъем

Щетка

Изоляторная 
пластина
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Регулировка регулировочным винтом
Регулировочные винты установлены на станке HC-450 
для выполнения регулировки трения между основа-
нием и двигателем в сборе. Для выполнения требуе-
мой регулировки затяните или освободите регулиро-
вочные винты. (См. рис. 13.)

Дополнительные принадлежности

 внимание
Для снижения риска тяжелой травмы, используйте 
только дополнительные принадлежности, специ-
ально созданные и рекомендованные к исполь-
зованию со станками для вырезания отверстий 
RIDGID, которые перечислены ниже. Иные принад-
лежности, подходящие для работы с другими ин-
струментами, могут быть опасны при использова-
нии со станками для вырезания отверстий RIDGID.

Хранение инструмента
 ВНИМАНИЕ  Станок для вырезания отверстий сле-

дует хранить внутри помещений или тщательно накры-

вать в дождливую погоду. Станок надлежит хранить в 
запираемом помещении, недоступном для детей и лю-
дей, которые не знакомы со станками для вырезания 
отверстий. Этот инструмент может нанести серьезные 
травмы в руках неквалифицированных пользователей.

Обслуживание и ремонт

 внимание
Неправильное обслуживание или ремонт могут 
привести к небезопасной работе станка.
В разделе “Инструкция по техническому обслужива-
нию” рассматривается большинство операций обслу-
живания этого станка. Любые неисправности, не рас-
смотренные в этом разделе, должен устранять только 
уполномоченный техник по обслуживанию RIDGID.

Станок следует направить в независимый авторизо-
ванный сервис-центр RIDGID или вернуть на завод-
изготовитель. 

Для получения информации о ближайшем независи-
мом сервис-центре RIDGID, обслуживании или ремон-
те: 

	 •	� Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
	 •	� Чтобы найти контактный телефон местного 

дистрибьютора RIDGID, войдите на сайт  
www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru в сети 
Интернет. 

	 •	 �Обратитесь в Отдел технического обслужива-
ния RIDGID по адресу  
rtctechservices@emerson.com, в США и Канаде 
вы также можете позвонить по телефону  
(800) 519-3456.

Утилизация
Детали станка для вырезания отверстий содержат цен-
ные материалы и могут быть подвергнуты повторной 
переработке. В своем регионе вы можете найти компа-
нии, специализирующиеся на утилизации. Утилизируй-
те компоненты в соответствии со всеми нормативами. 
Узнайте дополнительную информацию в местной орга-
низации по утилизации отходов.

Для стран ЕС: Не утилизируйте электро-
оборудование вместе с бытовыми отхо-
дами!

В соответствии с Директивой 2002/96/EC по 
утилизации электрического и электронно-
го оборудования, электрическое оборудо-

вание, непригодное для дальнейшего использования, 
следует собирать отдельно и утилизировать безопас-
ным для окружающей среды способом.

№ по 
кат. Описание

84427 HC-450 футляр для переноски

59502 R4 5/8” / 16 мм оправка только для врезных коронок

59132 Ключ зажимного патрона

Перечень врезных коронок см. в каталоге RIDGID.

Модель HC-450

№ по 
кат. Описание

16671 R2S неразборная оправка хвостовика

84427 HC-450/HC-300 футляр для переноски

77017 Ключ зажимного патрона

Модель HC-300

Рис. 13 – Регулировка регулировочных винтов

Регулировочные 
винты
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Станки для вырезания отверстий HC-450/HC-300
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HC-450/HC-300 Delik Açma (Panç) Makineleri
Aşağıdaki Seri Numarası’nı kaydedin ve isim levhasındaki ürün seri numarasını muhafaza edin.

Seri No.

 UYARI!
Bu aleti kullanmadan önce 
Kullanıcı Kılavuzunu dikkat-
lice okuyun. Bu kılavuzun içe-
riğinin anlaşılmaması ve ona 
uyulmaması elektrik çarpma-
sı, yangın ve/veya ağır kişisel 
yaralanmalara yol açabilir.

HC-450

HC-300
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Güvenlik Sembolleri
Bu kullanıcı kılavuzunda ve ürün üzerinde güvenlik sembolleri ve uyarı kelimeleri önemli güvenlik bilgilerini bildirmek 
için kullanılmıştır. Bu kısım, bu uyarı kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlaşılması için sunulmuştur.

Bu güvenlik uyarı sembolüdür. Sizi potansiyel kişisel yaralanma tehlikesine karşı uyarmak için kullanılır. Muhtemel yara-
lanma veya ölüm tehlikesinden sakınmak için bu sembolü izleyen tüm güvenlik mesajlarına uyun.

 TEHLİKE TEHLİKE sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanacak tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI UYARI sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

 DİKKAT DİKKAT sakınılmadığı takdirde küçük veya orta derece yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

BİLDİRİM BİLDİRİM eşyanın korunmasıyla ilgili bilgileri gösterir.

Bu sembol ekipmanı kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunun dikkatlice okunması gerektiği anlamına gelir. Kullanıcı 
kılavuzu ekipmanın güvenli ve düzgün kullanımına dair önemli bilgiler içerir.

Bu sembol ellerinizin, parmaklarınızın ve vücudunuzun diğer organlarının bıçak tarafından kesilme tehlikesini göster-
mektedir.

Bu sembol göz yaralanması riskini azaltmak için ekipmanı taşırken veya kullanırken daima yan korumaları olan güvenlik 
gözlükleri veya koruyucu gözlüklerin takılması gerektiğini gösterir.

Bu sembol elektrik çarpması riskini gösterir.

Bu sembol parmakların, ellerin, kıyafetlerin ve diğer nesnelerin ezilmelere neden olacak şekilde dişlilerin veya diğer 
döner parçaların arasına kaptırılma riskine işaret eder.

Bu sembol dolanma riskini azaltmak için bu makineyi çalıştırırken eldiven giyilmemesi gerektiği anlamına gelir.

Bu sembol baş seviyesinin üstünde çalışılırken yaralanma riskini azaltmak için baret takılması gerektiğini belirtir.

Genel Güvenlik Kuralları*

 uyarı
Tüm talimatlarını okuyun ve kavrayın. Aşağıda lis-
telenen talimatların tümüne uyulmaması elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanmalara yol 
açabilir. 

BU TALİMATLARI SAKLAYIN!

Çalışma Alanı
	•	 Çalışma alanının temiz ve iyi aydınlatılmış olma-

sını sağlayın. Dağınık tezgahlar ve karanlık alanlar 
kazalara yol açabilir.

	•	 Elektrikli aletleri alev alabilen sıvıların, gazların 
ya da tozların olduğu patlayıcı ortamlarda kul-
lanmayın. Elektrikli aletler toz ya da gazları tutuştu-
rabilecek kıvılcımlar üretebilirler.

	•	 Elektrikli bir aleti kullanırken, yakında bulunan 
kişileri, çocukları ve ziyaretçileri uzakta tutun. 
Dikkatinizi dağıtan şeyler kontrolü kaybetmenize 
sebep olabilir.

Elektrik Güvenliği
	•	 Topraklı aletler düzgün bir tesisata sahip ve tüm 

kod ve talimatlara uygun şekilde topraklanmış 
bir prize takılmalıdır. Topraklama elemanını ke-
sinlikle çıkarmayın veya fiş üzerinde değişiklik 
yapmayın. Adaptör fişleri kullanmayın. Prizin 
düzgün olarak topraklandığından emin değilse-
niz yetkili bir elektrik teknisyenine prizin doğru 
şekilde topraklandığını kontrol ettirin. Aletin 
elektrikli parçalarının arızalı olduğu veya çalışmadığı 
durumlarda, topraklama kullanıcıyı elektrikten koru-
mak için düşük dirençli bir yol sağlar.

	 •	 Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi 
topraklanmış yüzeylere temas etmekten kaçının. 
Eğer vücudunuz topraklanmışsa elektrik çarpması 
ihtimali artar.

	•	 Elektrikli aletleri yağmura ya da ıslak koşullara 
maruz bırakmayın. Elektrikli alete giren su, elektrik 
çarpması ihtimalini artırır.

	•	 Kabloyu kötü kullanmayın. Cihazı taşımak veya 
fişi prizden çekmek için kesinlikle kabloyu kullan-
mayın. Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlar-
dan ve hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı 

* �Bu kılavuzun Genel Güvenlik Kuralı bölümünde kullanılan metin UL/CSA 745 1. sürüm uyarınca harfi harfinedir. Bu bölüm, pek çok farklı elektrikli alet için genel 
güvenlik uygulamalarını içerir. Önlemlerin hepsi her alette geçerli olmayıp bazıları bu alette geçerli değildir.
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kabloyu derhal değiştirin. Hasar görmüş kablolar 
elektrik çarpma riskini artırır.

	•	 Elektrikli bir aleti dışarıda kullanırken, W-A” 
veya“W” işaretli açık alanda kullanıma uygun bir 
uzatma kablosu kullanın. Bu kablolar açık alanda 
kullanım için sınıflandırılmıştır ve elektrik çarpması 
riskini azaltır.

Kişisel Güvenlik
	•	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve elekt-

rikli alet kullanırken sağduyunuzu kullanın. Yor-
gunken ya da uyuşturucu, alkol veya ilaçların 
etkisindeyken alet kullanmayın. Elektrikli aletin 
kullanımı sırasında bir anlık dikkatsizlik ağır kişisel 
yaralanmalara yol açabilir.

	•	 Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve takı tak-
mayın. Buna uzun saç da dahildir. Saçınızı, giy-
silerinizi ve eldivenlerinizi hareket eden parça-
lardan uzak tutun. Bol giysiler, takılar ya da uzun 
saçlar hareket eden parçalar tarafından kapılabilir.

	•	 Makinenin kazara çalışmasından kaçının. Prizi 
takmadan önce anahtarın KAPALI konumda ol-
duğundan emin olun. Elektrikli aletleri parmağınız 
anahtar üzerinde taşımak veya anahtar AÇIK konum-
dayken prize takmak kazalara davetiye çıkarmak de-
mektir.

	•	 Makineyi çalıştırmadan önce üzerindeki tüm ayar 
anahtarlarını çıkarın. Elektrikli aletin dönen parça-
sına takılı olarak bırakılmış bir anahtar kişisel yaralan-
malara yol açabilir.

	•	 Aşırı zorlamadan kullanın. Her seferinde uygun 
düzeyde ve dengede kullanın. Uygun düzey ve 
denge, beklenmeyen durumlarda aletin daha iyi 
kontrol edilebilmesini sağlar.

	•	 Emniyet ekipmanı kullanın. Daima koruyucu göz-
lük takın. Toz maskeleri, kaymaz güvenlik ayakkabı-
ları, sert şapkalar ve kulak korumaları gibi koruyucu 
ekipmanların kullanımı kişisel yaralanmaların azal-
masını sağlar.

Kullanım ve Bakım
	•	 İş parçasını dengeli bir platforma sabitlemek ve 

desteklemek için kelepçeler veya diğer pratik 
yolları kullanın. İş parçasını elinizle veya vücudu-
nuza dayalı şekilde tutmak dengesiz bir durumdur 
ve kontrolün kaybolmasına neden olabilir.

	•	 Makineyi zorlamayın. Yapacağınız işe uygun ma-
kine kullanın. Doğru alet işinizi uygun tasarlandığı 
oranda iyi ve güvenli şekilde yapar.

	•	 Elektrikli aleti eğer anahtarı AÇIP KAPATMIYOR-
SA kullanmayın. Anahtar ile kontrol edilemeyen 
aletler tehlikelidir ve tamir edilmelidir.

	•	 Tüm ayarlamaları, aksesuar değişimini gerçekleş-
tirmeden veya saklamadan önce aleti güç kayna-
ğından çıkartın. Bu tür güvenlik önlemleri elektrikli 
aletin kazayla çalıştırılması ihtimalini azaltır.

	•	 Kullanılmayan aletleri, çocukların ve diğer eği-
timsiz kişilerin ulaşamayacağı yerde saklayın. 
Aletler eğitimsiz kullanıcıların ellerinde tehlikelidir.

	•	 Makinelere özenle bakım yapın. Kesme aletlerini 
keskin ve temiz tutun. Uygun şekilde bakımı yapıl-
mış keskin uçlu aletlerin takılıp kalma olasılığı düşük-
tür ve kontrolleri daha kolaydır.

	•	 Yanlış hizalanmış ya da yanlış bağlanmış hare-
ketli parçaları, arızalı parçaları ve aletin çalışma-
sını etkileyebilecek diğer durumları kontrol edin. 
Hasar görmüşse, kullanmadan önce alete bakım 
yaptırın. Birçok kaza bakımsız aletlerden kaynakla-
nır.

	•	 Sadece, modelinizin üreticisi tarafından makine-
niz için tavsiye edilen aksesuarları kullanın. Aleti-
nize uygun bir aksesuarın, başka bir alet ile kullanıl-
ması tehlikeli olabilir.

Servis
	•	 Alet bakımı, sadece yetkili tamir personeli tara-

fından yapılmalıdır. Ehliyetsiz tamir personelince 
yapılan servis veya bakım yaralanma riskine neden 
olabilir.

	•	 Alet bakımı yaparken, sadece aynı yedek parça-
ları kullanın. Bu kılavuzun Bakım kısmındaki ta-
limatlara uyun. Onaylanmamış parçaların kullanımı 
veya Bakım Talimatlarına uyulmaması elektrik çarp-
ması veya yaralanma riskleri oluşturabilir.

Delik Açıcı Güvenlik Uyarıları

uyarı
Bu bölüm alete özel önemli güvenlik bilgileri içerir.

Elektrik çarpması veya diğer ciddi yaralanma risk-
lerini azaltmak için bu Delik Açma Aletini kullan-
madan önce bu önlemleri dikkatlice okuyun.

TÜM UYARI VE TALİMATLARI GELECEKTE BAŞ-
VURMAK ÜZERE SAKLAYINIZ!

Operatörün kullanması için bu kılavuzu makinenin yanın-
da bulundurun.

	•	 Daima uygun bir koruyucu gözlük takın. Delik 
açma gereçleri kırılabilir veya parçalanabilir. Delik 
açma işlemi göze kaçabilecek talaşlar üretir.

	•	 Makineyi çalıştırırken eldiven takmayın veya bol 
kıyafetler giymeyin. Kol düğmelerinizi ve ceke-
tinizi ilikleyin. Makineye doğru uzanmayın. Do-
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lanmaya neden olabilecek şekilde kıyafetler makine 
tarafından yakalanabilir.

	•	 Parmaklarınızı veya ellerinizi dönen torna veya 
testereden uzak tutun. Bu durum, dolaşmadan 
kaynaklanan yaralanmalara riskini azaltır.

	•	 Delik Açma (Panç) Makinesini düzgün bir şekilde 
boruya sabitleyin. Düzgün Sabitlenmemiş Delik 
Açma Makinesi düşebilir ve çarpma veya ezilme ya-
ralanmalarına neden olabilir.

	•	 Canlı bağlantı için kullanmayın. Mevcut bir sistemi 
delerken, delme işleminden önce borunun boşaltıl-
ması basıncının alınması gerekir. Bu elektrik çarpma-
sı ve diğer ciddi yaralanma risklerini düşürür.

	•	 Kullanmadan önce doğru çalıştığından emin ol-
mak için verilen elektrik kablosuyla Topraklama 
Hatası Devre Kesiciyi (GFCI) test edin. GFCI, elekt-
rik çarpma riskini azaltır.

	•	 Baş seviyesinin üzerinde çalışırken, tüm çalı-
şanlar baret giymeli ve aletin altındaki alandan 
uzaklaşmalıdır. Bu düşen nesneler nedeniyle ciddi 
yaralanma riskini azaltır. 

	•	 Bu kılavuzda yönlendirildiği gibi Delik Açma 
(Panç) Makinelerini sadece boru üzerinde de-
lik açmak için kullanın. Başka amaçlarla kullan-
mayın veya makine üzerinde değişiklik yapmayın. 
Bu makinenin başka uygulamalar için kullanılması 
veya üzerinde değişiklikler yapılması yaralanma ris-
kini artırabilir.

	•	 Delik Açma Makinesini çalıştırmadan önce kulla-
nılacak tüm ekipmanlar için yazılmış talimatları 
ve uyarıları okuyup anlayın. Talimatların ve uyarı-
ların tümüne uyulmaması maddi hasara veya ciddi 
yaralanmalara yol açabilir. 

 UYARI  Elektrikli zımparalama, kesme, taşlama, del-
me ve diğer inşaat faaliyetleri nedeniyle oluşan tozlar 
kansere, doğum kusurlarına ve diğer üremeyle ilgili 
sorunlara neden olduğu bilinen kimyasallar içerir. Bu 
kimyasalların bazı örnekleri şöyledir:
	 •	 Kurşun bazlı boyadaki kurşun
	 •	 Duvarlar, çimento diğer duvarcılık ürünlerindeki 

kristal silis, ve
	 •	 Kimyasal olarak işlenmiş ağaçtaki arsenik ve krom.

Bunlara maruz kalma riskiniz, bu tip işleri ne sıklıkta 
yaptığınıza bağlı olarak değişir. Bu kimyasallara ma-
ruz kalma oranını azaltmak için: iyi havalandırılmış bir 
alanda ve özellikle mikroskobik parçacıkları filtrelemek 
için tasarlanmış toz maskeleri gibi onaylı güvenlik ekip-
manları kullanarak çalışın.

Gerektiğinde, AT uyumluluk beyanı (890-011-320.10) 
ayrı bir kitapçık olarak, bu kılavuzun yanında yer alır.

Bu RIDGID® ürünü ile ilgili sorularınız için: 

	 –	�Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim 
kurun. 

	 –	�Yerel RIDGID irtibat noktasının iletişim bilgilerine 
erişmek için www.RIDGID.com veya  
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

	 –	�RIDGID Teknik Servis Departmanı ile iletişim kur-
mak için rtctechservices@emerson.com adresine 
yazın veya ABD ve Kanada’da (800) 519-3456 
numaralı telefonu arayın.

Model HC-450 Açıklama, Özellikler 
ve Standart Ekipman
Açıklama
RIDGID® Model HC-450 Delik Açma (Panç) Makinesi 
çelik boruya 43/4” / 120 mm delikler açmak için tasar-
lanmıştır. Çoklu delik boyutları Mekanik T’s®, Hookers®, 
Vic-O-Lets™ diğer fittingler gibi basınçsız boru hatların-
da branşmanlar oluşturulabilir.

HC-450 tüm boyutlardaki delik testerelerine ve pançı 
çarklarına uyum sağlaması için 5/8” / 16 mm kapasiteli 
bir mandrene sahiptir. Bir tümleşik motor ve dişli hızı 
azaltma düzeneği büyük çaplı delik testerelerini op-
timize eder. İki besleme kolu operatörün Delik Açma 
Makinesini sol veya sağ taraftan kullanabilmesini sağ-
lar. Tabandaki bir düzleme viyali sıralı bir şekilde tekrar 
eden delikler açmayı sağlar. Sadece 13” / 32 cm yüksek-
liğindeki kompakt tasarımı HC-450 aletinin dar köşe-
lerde veya tavana yakın döşenmiş boruların üzerinde 
kullanılmasını sağlar.

NOT! � Mekanik T’s, Hookers, ve Vic-O-Lets Victaulic Tool 
Şirketinin tescilli ticari markalarıdır.

Özellikler
Kesme Kapasitesi...................................... 43/4” / 120 mm’ye kadar

Boruya Montaj Kapasitesi.................... 11/4” - 8” /  
30 mm - 200 mm’ye kadar

Matkap Mandren Kapasitesi............... 1/16” - 5/8” /  
2 mm - 16 mm’ye kadar

Matkap Mandren Devri......................... 110 Dev./Dak.

Motor Beygir Gücü.................................. 1.2 HP / 900W

Akım Çekme Oranı.................................. 115V’ta 12 Amper

230V’ta 6 Amper

100V’ta 12 Amper

Boyutlar

Yükseklik........................................................ 12.62” / 32 cm

Uzunluk.......................................................... 17” / 43 cm

Genişlik........................................................... 17” / 43 cm

Ağırlık.............................................................. 42 lb. / 19 kg
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Standart Ekipman
	 •	 Delik Açma (Panç) Makinesi (Ana Birim ve Motor Gru-

bu)
	 •	 Sıkma Anahtarı

Özellikler
Kesme Kapasitesi.................................... 3” / 76 mm’ye kadar

Boruya Montaj Kapasitesi................... 11/4” - 8” /  
30 mm - 200 mm’ye kadar

Matkap Mandren Kapasitesi............. 1/16” - 1/2” /  
2 mm - 13 mm’ye kadar

Matkap Mandren Devri....................... 360 Dev./Dak.

Motor Beygir Gücü................................. 1.2 HP / 900W

Akım Çekme Oranı................................. 115V’ta 11 Amper

230V’ta 5.5 Amper /  
230V’ta 5,5 Amper
100V’ta 12 Amper

Boyutlar

Yükseklik...................................................... 12.8” / 32,5 cm

Uzunluk........................................................ 11.9” / 30,2 cm

Genişlik......................................................... 13.2” / 33,4 cm

Toplam Ağırlık........................................... 31 lb. / 14 kg

Ana Birim.................................................. 10 lb. / 4,5 kg

Motor Grubu.......................................... 21 lb. / 9,5 kg

Standart Ekipman
	 •	 Delik Açma Makinesi
	 •	 Sıkma Anahtarı
	 •	 5/8” / 16 mm Panç Çarkı Takviye Plakası ve 1/4” / 

6,3 mm Pilot Matkap ile

Model HC-300 Açıklama, Özellikler 
ve Standart Ekipman
Açıklama
RIDGID® Model HC-300 Delik Açma Makinesi çelik bo-
ruya 3” / 76 mm delikler açmak için tasarlanmıştır. Çok-
lu delik boyutları Mekanik T’s®, Hookers®, Vic-O-Lets™, 
Weld-O-Let™ ve diğer fittingler gibi basınçsız boru hat-
larında branşmanlar oluşturulabilir.

HC-300 3” / 76 mm çapına kadar tüm boyuttaki delikle-
re ve 7/16” / 11 mm Hex (1/2” / 13 mm mandren boyutu) 
değerine kadar standart pançı çarklarına uyum sağla-
ması için 1/2” / 13 mm kapasiteli bir mandrene sahiptir. 
Bir tümleşik motor ve dişli hızı azaltma düzeneği per-
formansı, testere ömrünü ve kapasite aralığını optimi-
ze eder. Tekli besleme kolu ve AÇMA/KAPAMA anah-
tarı kolay kullanım sağlar. Kompakt iki parçalı tasarımı 
HC-300 makinesinin dar köşelerde ve ulaşılması zor 
alanlarda kullanmasını sağlar.

NOT! � Mekanik T’s, Hookers, ve Vic-O-Lets Victaulic Tool 
Şirketinin tescilli ticari markalarıdır.

Şekil 1 – HC-450 Standart Ekipman İle

AÇMA/KAPAMA Anahtarı

Başlı Vida

Besleme 
Kolu

Döner 
Kol

ZincirSıkma AnahtarıPilot Matkap

Çark

GFCI

Mandren

Şekil 2 – Model HC-300 Standart Ekipman İle 

Mandren

Besleme 
Kolu

GFIC

AÇMA/
KAPAMA 
Anahtarı

Uyarı Etiketi

Krank Vidası 
Grubu

Zincir

Sıkma Anahtarı

Tarih Kodu

Şekil 3 – Makine Seri Numarası
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HC-450 ve HC-300 Delik Açma Gereci için, seri numara-
sı motorun altındadır. Son 4 hane üretim ayını ve yılını 
gösterir. (03 = ay, 10 = yıl).

Simgeler

BİLDİRİM  Uygun malzeme ve tesisat, birleştirme ve ka-
lıp yöntemlerinin seçimi sistem tasarımcısı ve/veya tesi-
satçının sorumluluğundadır. Uygun olmayan malzeme 
veya yöntemlerin kullanılması sistemin arızalanmasına 
neden olabilir.

Paslanmaz çelik ve diğer paslanmaya karşı dirençli mal-
zemeler montaj, birleştirme ve kalıplama sırasında bu-
laşmaya maruz kalabilir. Bu bulaşma, paslanmaya ve ma-
kinenin ömrünün kısalmasına yol açabilir. Malzemelerin 
ve kimyasal ve sıcaklık dahil belirli servis koşullarına özgü 
yöntemlerin dikkatli bir şekilde değerlendirme işlemi 
herhangi bir montaj işine başlamadan önce tamamlan-
malıdır.

Çalışma Öncesi Kontrol

 uyarı

Her kullanımdan önce elektrik çarpması ve diğer 
sebeplerden kaynaklanabilecek ciddi yaralanma 
riskini azaltmak ve aletin zarar görmesini önlemek 
için Delik Açma (Panç) Makinenizi inceleyin ve her 
türlü sorunu giderin.
	 1.	 Delik Açma (Panç) Makinesinin fişten çekildiğinden 

ve AÇMA/KAPAMA anahtarının KAPALI konumda 
olduğundan emin olun. 

	 2.	 Tutma yerleri ve kumandalar dahil ekipman üzerin-
deki her türlü yağ, gres ve kiri giderin. Bu, inceleme-
yi kolaylaştırır ve aletin veya kumandanın elinizden 
kaymasını önlemeye yardımcı olur.

	 3.	 Delik Açma (Panç) Makinesini aşağıdaki öğeler açı-
sından kontrol edin:

	 •	 Elektrik kablosunu, Topraklama Hatası Devre Ke-
sicisini (GFCI) ve fişi hasar veya üzerinde değişiklik 
yapılması açısından kontrol edin.

	 •	 Doğru montaj ve eksiksiz olma.
	 •	 Kırık, aşınmış, eksik, yanlış hizalı veya yapışan par-

çalar. Motor grubunun, ana birim grubunun yukarı 

ve aşağı direkleri boyunca pürüzsüz ve serbest bir 
şekilde hareket ettiğinden emin olun. Zincir ve dö-
ner kolun serbest bir şekilde hareket ettiğini doğ-
rulayın. HC-300 üzerinde, mandren piminin düz-
gün işlev gösterdiğinden ve motor grubunu ana 
gruba karşı muhafaza ettiğini doğrulayın (Şekil 7).

	 •	 Uyarı etiketlerinin varlığı ve okunabilirliği (bkz. 
Şekil 4A ve 4B).

	 •	 Güvenli ve normal çalışmayı etkileyebilecek baş-
ka her türlü durum.

		  Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar çözülünceye 
kadar delik açma (Panç) Makinesini kullanmayın.

	 4.	 Delik Açma (Panç) Makinesi ile birlikte kullanılacak 
çark, panç ve matkapları aşınma, deformasyon, kı-
rılma ve diğer sorunlar açısından kontrol edin. Kör 
veya hasarlı delik açma (panç) makinelerini kullan-
mayın. Kör veya hasarlı delik açma aletleri kullanı-
lacak gerekli kuvvet miktarını arttırır, düşük kalite 
kesikler üretir ve yaralanma riskini arttırır.

Güç AÇIK

Güç KAPALI

Şekil 4A – HC-450 Uyarı Etiketi

Şekil 4B – HC-300 Uyarı Etiketleri
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	 5.	 Kuru ellerle fişi takın. Doğru çalıştığından emin ol-
mak için elektrik kablosu takılı GFCI’yı test edin. Test 
düğmesine basıldığında sıfırlama düğmesi dışarı 
çıkmalıdır. Sıfırlama düğmesini içeri bastırarak yeni-
den etkinleştirin. GFCI düzgün çalışmıyorsa kabloyu 
prizden çekin ve GFCI onarılıncaya delik açma maki-
nesini kullanmayın.

	 6.	 Delik Açma Makinesi sabit bir yüzeye yerleştirilmiş 
halde Delik Açma Makinesinin düzgün çalıştığını 
kontrol edin. Mandrenden uzak durun. AÇMA/KA-
PAMA anahtarını AÇIK konumuna getirin. Motor ça-
lışmalı ve mandren mandren ucundan bakıldığında 
saat yönünün aksine dönmelidir. Makineyi yanlış hi-
zalama veya yanlış bağlama, tuhaf sesler veya diğer 
olağan dışı durumlara karşı kontrol edin. AÇMA/KA-
PAMA anahtarını KAPALI konumuna getirin. Herhan-
gi bir sorunla karşılaşmanız halinde, onarılana kadar 
aleti kullanmayın.

	 7.	 Muayene tamamlandıktan sonra, kuru ellerle maki-
nesi prizden çekin.

Makine ve Çalışma Alanının 
Hazırlanması

 uyarı

Elektrik çarpması, dolaşma, ezilme ve diğer sebep-
lerden kaynaklanabilecek yaralanma riskini azalt-
mak ve cihazın hasar görmesini önlemek için Delik 
Açma Makinesini ve çalışma alanını bu prosedürle-
re göre hazırlayın.

Delik Açma Makinesini düzgün bir şekilde boru-
ya sabitleyin. Düzgün Sabitlenmemiş Delik Açma 
Aletleri kayıp düşebilir ve çarpma veya ezilme ya-
ralanmalarına neden olabilir.

Canlı bağlantı için kullanmayın. Mevcut bir sistemi 
delerken, delme işleminden önce borunun boşaltıl-
ması basıncının alınması gerekir. Bu elektrik çarp-
ması ve diğer ciddi yaralanma risklerini düşürür.

Baş seviyesinin üzerinde çalışırken, tüm çalışanlar 
baret giymeli ve ekipmanın ve tesisatın altındaki 
alandan uzaklaşmalıdır. Bu ekipman veya düşen 
diğer nesneler nedeniyle ciddi yaralanma riskini 
azaltır.
	 1.	 Çalışma alanını aşağıdakiler açısından kontrol edin:
	 •	 Yeterli ışıklandırma.
	 •	 Yanabilir sıvılar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alan-

da böyle bir kaynak olması durumunda tanımlayıp 

düzeltene kadar çalışma yapmayın. Delik açma ma-
kinesi patlamaya karşı korumalı olmayıp kıvılcım 
oluşturabilir.

	 •	 Tüm ekipman ve operatör için temiz, düz, sabit ve 
kuru bir yer olmalı.

	 •	 Doğru voltaja sahip düzgün bir şekilde topraklan-
mış elektrik prizi. Üç dişli veya GFCI prizler düzgün 
şekilde topraklanmamış olabilir. Emin olmadığınız 
durumlarda prizi yetkili bir elektrik teknisyenine 
kontrol ettirin.

	 •	 Elektrik prizine giden, elektrik kablosuna zarar ve-
rebilecek herhangi bir engelin olmadığı açık bir 
güzergâh.

	 2.	 Yapılacak işi değerlendirin. Boru tipi, boyutu ve 
boru etrafındaki açıklığı belirleyin. Açılacak deli-
ğin konumunu ve boyutunu belirleyin. Delik açı-
lacak yeri belirgin bir şekilde işaretleyin. Bir fitting 
takılacaksa, fitting üreticisinin talimatlarını izleyin. 
Yapacağınız işe uygun ekipman seçin. Alet bilgisi 
için Bkz. Açıklama ve Özellikler.

		  Delik açılacak borunun iyi desteklenmiş durumda 
ve sabit durduğundan emin olun. Borunun Delik 
Açma Makinesinin ağırlığını kesme işlemi sırasında 
uygulanacak kuvveti taşıyabilmesi gerekir.

		  Mevcut kurulu bir sistem üzerinde çalışılacaksa, siste-
min basıncın alındığından ve boşaltıldığından emin 
olun. Delik Açma Makineleri canlı bağlantı yapmak 
için tasarlanmamıştır. İçinde sıvı bulunan basınçlı sis-
temlerde delik açmak, sıvıların saçılmasına, elektrik 
çarpmasına ve diğer ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Borunun malzeme içeriği ve bu içeriklere özgü 
tehlikeler hakkında bilgi sahibi olun. 

	 3.	 Kullanılacak ekipmanın doğru şekilde incelendiğini 
teyit edin.

	 4.	 Yapılacak iş için uygun bir pançı seçin. Pançların ta-
limatlar uyarınca düzgün şekilde monte edildiğin-
den ve iyi çalışır durumda olduğundan emin olun. 
Bir pilot matkabının kullanılması tavsiye edilir. Pilot 
matkabı pançın ucunu 3/8” / 10 mm’den fazla geç-
meyecek şekilde uzatılmalı ve emniyetli bir şekilde 
sıkılmalıdır. 

	 5.	 Delik Açma Makinesi sabit bir yüzeyde durur va-
ziyetteyken pançı mandrene takın. Pançı veya 
matkabı takmadan veya değiştirmeden önce her 
zaman AÇMA/KAPAMA anahtarının KAPALI ko-
numda olduğundan ve Delik Açma Aletinin fişi-
nin prizden çekili olduğundan emin olun.

	 •	 Mandreni pançın şaftının sığacağı genişliğe kadar 
açın. Gerekirse mandreni açmak için sıkma anah-
tarı kullanılabilir. Şaft ve ayna çenesinin temiz ol-
duğundan emin olun.

	 •	 Şaftı mandrenin içine tamamen takın. Pançın mand-
rene ortalandığından emin olun ve mandreni elle 
sıkın.
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	 •	 Mandreni şafta sıkı bir şekilde sıkmak için tüm üç 
mandren deliğinde sıkma anahtarı kullanın. Maki-
neyi AÇMADAN önce sıkma anahtarının mandren-
den çıkartıldığından emin olun.

Delik Açma (Panç) Makinesinin Boru 
Üzerine Monte Edilmesi
Delik Açma Makinelerinin ağırlığı yaklaşık 42 lb / 19 kg’dir. 
Boru üzerine yerleştirirken iyi bir kaldırma tekniği kullanın, 
gerekli mesafeden uzağa geçmeyin ve her zaman iyi bir 
denge ve dayanak noktası sağlayın. Şartlara bağlı olarak, 
Delik Açma Makinesini boru üzerine monte etmek için iki 
kişi gerekebilir.

Delik Açma Makineleri her açı ve yönde kullanılabilir. Bo-
runun yan veya dip kısmında bir delik açılacaksa, zinciri 
borunun etrafına bağlamak için Delik Açma Makinesi-
ni borunun üst kısmına yerleştirmek ve ardından Delik 
Açma Aletini nihai pozisyona getirmek daha kolay ola-
bilir.

HC-450
	 1.	 Zincirin serbest bir şekilde asılı olduğundan ve dö-

ner kolun tamamen gevşetildiğinden emin olun.
	 2.	 HC-450 Delik Açma Makinesini dikkatli bir şekilde 

kaldırın ve V şekilli kılavuzlarla doğruca boru üze-
rinde delik açılacak yerin yanına yerleştirin. Zincirin 
boru ve ana birim arasında durmadığından emin 
olun. 

	 3.	 Dengede tutmak ve yönlendirmek için en az bir 
eliniz her zaman Delik Açma Makinesinin üzerinde 
olsun. Zincirin ucunu kavrayın ve güvenli bir şekil-
de borunun etrafında çekin. En yakın zincir pimini 
aşınma plakası üzerine asın ve Delik Açma Aletini 
boruya tutturmak için döner kolu sıkı bir şekilde sı-
kın. (Bkz. Şekil 5.)

	 4.	 HC-450 Delik Açma Makinesinin tabanında bir dizi 
delikle hizalanabilecek bir terazi göstergesi bulunur. 
Delik Açma Makinesi istenen açıda yerleştirildiğin-
de, terazi düz konuma getirilebilir ve sonraki delikler 
Delik Açma Makinesini terazide aynı seviyeye getiril-
mek suretiyle aynı açıda bağlanabilir. (Bkz. Şekil 6.)

	 5.	 Dengelemek ve yönlendirmek amacıyla bir eliniz 
Delik Açma Makinesinin üzerinde olacak şekilde, dö-
ner kolu hafifçe gevşeterek aletin nihai pozisyonunu 
almasını sağlayın. Pilot matkabı istenilen delik açma 
konumu ile hizalayın ve döner kolu tamamen sıkın. 
Güvenli bir şekilde boruya takıldığını onaylayana 
kadar ellerinizi Delik Açma Makinesinden çekmeyin. 
Pançların sıkışma riskini azaltmaya yardımcı olmak 
için Delik Açma Aleti boruya emniyetli ve sıkı bir şe-
kilde takılmalıdır.

HC-300
HC-300 borunun üzerine komple bir ünite olarak mon-
te edilebilir (HC-450 gibi) veya ana birim aletten ayrı 
olarak boruya monte edilip ardından motor grubu ana 
birime monte edilebilir.

	 1.	 HC-300 Delik Açma Makinesi dengeli ve sabit yü-
zeyde olmak üzere, sol direğin üzerindeki mand-
ren pimini çekin (Şekil 7) ve motor grubunu ana 
birim grubundan kaldırın.

Şekil 6 – �HC-450 Delik Açma Makinesi Düzleme Terazi 
Göstergesi

Şekil 5 – HC-450 Zincirin Asılması

Aşınma 
Plakası

Zincir
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	 2.	 Zincirin serbest bir şekilde asılı olduğundan ve ana 
birim üzerindeki döner kolun tamamen gevşetildi-
ğinden emin olun.

	 3.	 Ana birim V şeklinde kılavuzlarla birlikte boru üze-
rinde kesilecek yerin yanına sıkı bir şekilde yerleş-
tirin. Zincirin boru ve ana birim arasında durmadı-
ğından emin olun.

	 4.	 Dengede tutmak ve yönlendirmek için en az bir 
eliniz her zaman Delik Açma Makinesinin üzerinde 
olsun. Zincirin ucunu kavrayın ve güvenli bir şekil-
de borunun etrafında çekin. Zinciri çektiğinizde, 
zincirin eklenti ucunda bir yay gerilir. En yakın zin-
cir pimini zincir kancasına asın - yay germe tertibatı 
zinciri zincir kancasına takılı tutar. Ana birimi boru-
ya tutturmak için krank vidası grubunu tamamen 
sıkın. (Bkz. Şekil 8.)

	 5.	 Motor grubunu dikkatli bir şekilde kaldırın ve mo-
tor grubundaki direk boşluklarını ana birimin direk-
leri ile hizalayın. Motor grubunu ana birime tespit 
etmek için mandren yerine oturana dek motor gru-
bunu aşağı doğru bastırın. Motor grubunun ana bi-

rime emniyetli bir şekilde bağlandığını doğrulayın. 
(Bkz. Şekil 9.)

	 6.	 HC-300 delik hizalaması için terazilerle birlikte kul-
lanılacak makine ile işlenmiş düz kısımlara sahiptir. 
(Bkz. Şekil 10.)

	 7.	 Dengelemek ve yönlendirmek amacıyla bir eliniz 
Delik Açma Makinesinin üzerinde olacak şekilde, 
krank vidası grubunu hafifçe gevşeterek makinenin 

Şekil 8 – Zincirin Asılması

Şekil 10 – HC-300 Düzleme

Şekil 9 – �HC-300 Motor Grubunun Ana Birime Takılması

Şekil 7 – Ana Birim ve Motor Grubunun Ayırılması 

Mandren Pimi
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nihai pozisyonunu almasını sağlayın. Pilot matkabı 
istenilen delik açma konumu ile hizalayın ve krank 
vidası grubunu tamamen sıkın. Güvenli bir şekilde 
boruya takıldığını onaylayana kadar ellerinizi Delik 
Açma Makinesinden çekmeyin. Pançların sıkışma 
riskini azaltmaya yardımcı olmak için Delik Açma 
Makinesi boruya emniyetli ve sıkı bir şekilde takıl-
malıdır.

HC-300 makinesi boru üzerine komple bir ünite olarak 
monte edin, HC-450 bölümünde gösterilen adımları izle-
yin, HC-300 bölümündeki bilgileri kullanarak zincir asma ve 
hizalamasını yapın.

Delik Açma Makinesinin Çalıştırılması
	 1.	 AÇMA/KAPAMA anahtarını KAPALI konumda olduğu-

nu doğrulayın.
	 2.	 Güç kablosunun mandren ve çalışma alanından 

uzak olacak şekilde makinenin arka tarafında yön-
lendirildiğinden emin olun. Kabloyu temiz bir en-
gelsiz bir yol boyunca prize kadar çekin ve kuru 
eller prize takın, tüm bağlantıları kuru ve zeminden 
yukarıda tutun. Kablo yeterince uzun değilse aşa-
ğıdaki şartları karşılayan bir uzatma kablosu kulla-
nın:

	 •	 İyi durumda olan.
	 •	 Aletinkine benzer bir fişi olan.
	 •	 Dış mekanda kullanıma uygundur ve kablo atama-

sında “W” veya “W-A” içerir (yani SOW) veya H05VV-F, 
H07VV-F, H05RN-F, H07RN-F tipleri ya da IEC tip ata-
ması (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) ile uyumludur.

	 •	 (50’ / 15,2 m veya daha kısa için 16 AWG / 1,5 mm2, 50’ / 
15,2 m veya daha az uzunluk için 14 AWG / 2,5 mm2 
50’ – 100’ / 15,2 m – 30,5 m uzunluk için) yeterli kablo 
boyuna sahiptir. Küçük ölçülü teller aşırı ısınarak ya-
lıtımı eritebilir veya yangına veya diğer hasarlara yol 
açabilir.

		  Uzatma kablosu kullanırken Delik Açma Makine-
sindeki GFCI, uzatma kablosunu korumaz. Priz GFCI 
korumalı değilse uzatma kablosunda bir arıza olması 
halinde çarpma riskini azaltmak için priz ile uzatma 
kablosu arasında takılan tipte GFCI kullanılması tavsi-
ye edilir.

Kullanım Talimatları

 uyarı

Daima uygun bir koruyucu gözlük takın. Delik açma 
gereçleri kırılabilir veya parçalanabilir. Delik açma 
işlemi göze kaçabilecek talaşlar üretir.

Canlı bağlantı için kullanmayın. Mevcut bir sistemi 
delerken, delme işleminden önce borunun boşaltıl-
ması basıncının alınması gerekir. Bu elektrik çarp-
ması ve diğer ciddi yaralanma risklerini düşürür.

Makineyi çalıştırırken eldiven takmayın veya bol 
kıyafetler giymeyin. Kol düğmelerinizi ve ceketini-
zi ilikleyin. Makineye doğru uzanmayın. Dolanma-
ya neden olabilecek şekilde kıyafetler makine tara-
fından yakalanabilir.

Parmaklarınızı veya ellerinizi dönen torna veya tes-
tereden uzak tutun. Bu durum, dolaşmadan kay-
naklanan yaralanmalara riskini azaltır.

Elektrik çarpması, dolaşma, ezilme ve diğer sebep-
lerden kaynaklanabilecek yaralanma riskini azalt-
mak ve Panç Makinesinin zarar görmemesi için ça-
lıştırma talimatlarına uyun.
	 1.	 Delik Açma Makinesi ve çalışma alanının doğru şe-

kilde hazırlandığından ve çalışma alanında izleyici-
ler ve başka dikkat dağıtıcıların olmadığından emin 
olun.

	 2.	 Aşağıdakilere olanak sağlayan doğru bir çalışma 
konumu alın:

	 •	 AÇMA/KAPAMA anahtarı ve besleme kolu da-
hil Delik Açma Makinesinin kontrolü. HC-300’de 
anahtar ve besleme kolu ile aynı tarafta durmanız 
gerekir. Aleti henüz AÇMAYIN.

	 •	 İyi bir denge. Öteye geçmediğinizden emin olun. 
	 3.	 AÇMA/KAPAMA anahtarını AÇIK konumuna getirin. 

Pançı ve pilot matkabının dönüşünü gözleyerek, 
doğru ve düzgün çalıştığından emin olun. Oynama, 
veya başka sorunlara rastlanırsa, anahtarı KAPALI 
konuma getirin ve aleti fişten çekin, kullanmadan 
önce sorunları giderin. Dolaşma riskini azaltmak 
için parmaklarınızı ellerinizi ve giysilerinizi dönen 
mandrenden uzak tutun. 

	 4.	 Her iki elinizi el çarkının üzerine yerleştirin ve pilot 
matkabını boruyla temas ettirene kadar ilerletin. 
Sıkın basınç uygulayın ve pilot deliğini delmeye 
başlayın. Kılavuz matkabını/pançı zorlamayın. Bu 
pançı ve motoru zorlayabilir ve ömrünün kısalma-
sına neden olabilir.
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		  Panç, boru ile temas ettiğinde, sıkı basınç uygula-
maya devam edin. Borunun boyutuna, duvar ka-
lınlığına ve açılacak deliğin boyutuna bağlı olarak 
metal talaşlarının atılması için pançın bir kaç kez 
geri çekilmesi gerekebilir.

		  Gerekirse, Delik Açma Makinesi kapatılıp çalışma 
alanına uygun bir kesme yağlama maddesi sürüle-
bilir. Yağlama maddesini alet çalışırken sürmeyin bu 
dolaşma riskini arttırır. Kullanım sırasında yağlama 
maddesinin damlamasını veya sıçramasını önleyin.

		  Panç boru içinde ilerlemeye başladığında ve kesme 
işlemi tamamlandığında kesintili bir kesme işlemi 
olur. Bu meydana geldiğinde pançın sıkışmasının 
önlenmesine yardımcı olmak için uygulanan basın-
cı düşürün.

	 5.	 Delik açma işlemi tamamlandığında, pançı geri çe-
kin ve AÇMA/KAPAMA anahtarını KAPALI konuma 
getirin.

	 6.	 Delik Açma Makinesini borudan sökmek için tak-
ma prosedürünü tersten uygulayın. Zinciri gevşe-
tirken veya HC-300 üzerindeki mandreni çekerken 
Delik Açma Makinesini sıkıca kavradığınızdan emin 
olun.

	 7.	 Panç içerisinde kalmış boru parçasının atılması gere-
kiyorsa, atmadan önce her zaman AÇMA/KAPAMA 
anahtarını KAPALI konuma getirdiğinizden ve Delik 
Açma Aletini fişten çektiğinizden emin olun. Dol-
guyu atarken dikkatli olun sıcak ve kenarları keskin 
olabilir.

Bakım Talimatları

 uyarı
Bakım veya ayar yapmadan önce AÇMA/KAPAMA 
anahtarının KAPALI konumda ve fişinin çekili oldu-
ğundan emin olun.

Elektrik çarpması, dolaşma ve diğer sebeplerden 
kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltmak için 
bu talimatlara uygun bakım yapın.

Temizleme
Her kullanımdan sonra, özellikle direkler gibi görece-
li hareket eden bölgelerdeki, tüm metal talaşlarını ve 
yağı yumuşak temiz ve ıslak bir bezle silin. Motor hava-
landırmasındaki toz ve tortuları temizleyin.

Yağlama
Delik Açma Makineleri şanzımanları kapalı sitem olarak 
tasarlanmışlardır ve belirgin bir kaçak oluşmadıkça eks-
tra gresleme gerekmez. Bu gibi durumlarda, alet servis 
merkezine gönderilmelidir.

Direklerin üzerine binen yatakları yağlamayın. Yataklar 
yağlama maddeleri ile birlikte kullanılmak için tasarlan-
mamıştır ve yağlama maddeleri yataklara zarar verebi-
lecek kir tortuları tutabilirler.

Gerektiğinde zincir ve vida grupları ince yağlama yağı ile 
yağlanabilirler. Maruz kalan yüzeylerdeki aşırı yağı silin.

Fırçaların Değiştirilmesi
Motor fırçalarını her altı ayda bir kontrol edin ve 1/2” / 
1,3 cm değerinden az aşınmaları halinde değiştirin.

	 1.	 Motor kapağını tutan dört vidayı sökün be kapağı 
çıkartın.

	 2.	 Bir çift kargaburnu kullanarak motor fırçalarını düz 
bir şekilde çekin. Konnektörü ayırın. (Bkz. Şekil 12.)

Şekil 12 – �Fırça Değiştirme - Motor Kapağı Çıkartılmış 
Halde

Konnektör

Fırça

İzolasyon 
Kılıfı

Şekil 11 – Delik Açma Makinesinin Çalıştırılması
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	 3.	 Komütatörü aşınma açısından kontrol edin Aşırı 
derecede aşınmışsa aleti servise gönderin.

	 4.	 Fırçayı tutucuya bastırın ve motor mahfazasına ta-
kın. İzolasyon kılıflarının fırça tutucu ve mahfaza 
arasına düzgün şekilde yerleştiğinden emin olmak 
önce kontrol edin. Konnektörü takın ve motor ka-
pağını yerine takın.

Başlı Vida Ayarı
Başlı vidalar HC-450 üzerinde ana birim ve motor grubu 
arasındaki direncin ayarlanması için sağlanmıştır. Başlı 
vidaları sıkmak veya gevşetmek suretiyle istenildiği gibi 
ayarlayın. (Bkz. Şekil 13.)

Aksesuarlar

 uyarı
Ciddi yaralanma riskini azaltmak için sadece RIDGID 
Delik Açma Aletleri ile birlikte kullanılmak üzere özel 
olarak tasarlanmış ve önerilen aksesuarları kullanın. 
Bunların bir listesi aşağıda verilmiştir. Diğer aletlere 
uygun başka Aksesuarların RIDGID Delik Açma (Panç) 
Makineleri ile kullanılması tehlikeli olabilir.

Makinenin Depolanması
 UYARI  Delik Açma Aleti, kapalı mekanda tutulmalı 

veya yağmurlu havalarda iyi şekilde muhafaza edilme-
lidir. Makineyi, çocukların ve delik açma aleti kullanma 
deneyimi olmayan insanların ulaşamayacağı kilitli yer-
lerde saklayın. Bu makine, eğitimsiz kullanıcıların elin-
de, ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Servis ve Tamir

 uyarı
Hatalı bakım ve onarım makinenin çalışmasını gü-
vensiz kılabilir.
“Bakım Talimatları”, bu makinenin bakım gereksinimle-
rinin çoğunu karşılayacaktır. Bu bölümde bahsedilme-
yen sorunlar sadece yetkili bir RIDGID bakım teknisyeni 
tarafından ele alınmalıdır.

Alet bir RIDGID Yetkili Servis Merkezi’ne götürülmeli 
veya fabrikaya gönderilmelidir. 

Size en yakın RIDGID Servis Merkezi veya bakım veya 
onarım ile ilgili bilgi almak için: 

	 •	� Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim 
kurun. 

	 •	� Yerel RIDGID irtibat noktasının iletişim bilgilerine 
erişmek için www.RIDGID.com veya  
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin. 

	 •	 �RIDGID Teknik Servis Departmanı ile iletişim kur-
mak için rtctechservices@emerson.com adresine 
yazın veya ABD ve Kanada’da (800) 519-3456 
numaralı telefonu arayın.

Katalog 
No. Açıklama

84427 HC-450 Taşıma Kasası

59502 R4 5/8” / 16 mm Çark sadece Delik Testereleri için

59132 Sıkma Anahtarı

Panç listesi için bkz. RIDGID katalogu.

Model HC-450

Katalog 
No. Açıklama

16671 R2S Katı Şaft Çarkı

84427 HC-450/HC-300 Taşıyıcı Kasa

77017 Sıkma Anahtarı

Model HC-300

Şekil 13 – Başlı Vidaların Ayarlanması

Başlı 
Vidalar
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Elden Çıkarma
Delik Açma (Panç) Makinesinin parçaları geri dönüştü-
rülebilir değerli malzemeler içermektedir. Bulunduğu-
nuz bölgede geri dönüşüm konusunda uzmanlaşmış 
şirketler bulunabilir. Parçaları geçerli düzenlemelere 
göre elden çıkarın. Daha fazla bilgi için yerel yetkili atık 
yönetimi birimi ile iletişim kurun.

AB Ülkeleri için: Elektrikli cihazları ev atık-
ları ile birlikte atmayın!

Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar için Av-
rupa Yönergesi 2002/96/EC ve yerel mevzu-
ata uygulanmasına göre, kullanılamayacak 
durumdaki elektrikli cihazlar ayrı olarak 

toplanmalı ve çevreye zarar vermeyecek şekilde elden 
çıkarılmalıdır.
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Manufacturer: 
RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street
Elyria, Ohio 44035-6001
U.S.A.

Authorized Representative:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven
Belgium

CE Conformity 
This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility 
Directive 2004/108/EC using the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006. 

Conformité CE
Cet instrument est conforme à la Directive du Conseil européen relative à 
la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes 
suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE
Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 
2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformität 
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie über elektromagnetische 
Kompatibilität 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN 
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit 
Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn 
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformità CE  
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilità Elettromagnetica 
2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle seguenti normative: EN 
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE
Este instrumento está em conformidade com a Directiva de Compatibilidade 
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas 
seguintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-märkning 
Det här instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk 
kompatibilitet enligt följande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-overensstemmelse
Dette instrument overholder Det Europæiske Råds direktiv 2004/108/EF 
om elektromagnetisk kompatibilitet med følgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar 
Dette instrumentet er i samsvar med Europarådets direktiv om elektromagnetisk 
kompatibilitet 2004/108/EC som retter seg etter følgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus 
Tämä laite on sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan 
yhteisön direktiivin 2004/108/EC mukainen käyttäen seuraavia 
standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodność z dyrektywami Unii Europejskiej 
Ten przyrząd spełnia wymagania Dyrektywy Zgodności Elektromagnetycznej 
Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z następującymi normami: EN 
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE
Tento přístroj vyhovuje Směrnici Rady Evropy o elektromagnetické 
kompatibilitě 2004/108/EC a odpovídá těmto normám: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Označenie zhody CE
Tento nástroj je v súlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Európskej 
rady o elektromagnetickej kompatibilite s použitím týchto noriem: EN 
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE 
Acest aparat se conformează Directivei Consiliului European privind 
compatibilitatea electromagnetică 2004/108/EC utilizând următoarele 
standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform 
Ez a műszer megfelel az Európai Tanács Elektromágneses kompatibilitási 
direktívája 2004/108/EC alábbi szabványainak: EN 61326-1:2006 és EN 
61326-2-1:2006.

Δήλωση συμμόρφωσης CE 
Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με την Οδηγία 2004/108/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου περί Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 
σύμφωνα με τα παρακάτω πρότυπα: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE sukladnost
Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic 
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedećih normi: EN 61326-1:2006, EN 
61326-2-1:2006.

Oznaka skladnosti CE
Ta instrument je skladen z določili Direktive Evropskega sveta za 
elektromagnetno združljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih: 
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglašenost
Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o 
elektromagnetnoj usklađenosti 2004/108/EC preko sledećih standarda: 
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Соответствие требованиям Евросоюза (CE)
Настоящий прибор соответствует требованиям по электромаг
нитной совместимости 2004/108/EC Директивы Европейского Союза 
с применением следующих стандартов: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE Uygunluğu
Bu cihaz, aşağıdaki standartları kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik 
Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
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What is covered
RIDGID®  tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts
This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when 
the product becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or 
material.

How you can get service
To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the com-
plete product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID® 
INDEPENDENT SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be re-
turned to the place of purchase.

What we will do to correct problems
Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL’S option, and returned 
at no charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period 
the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your purchase 
price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty. 
RIDGE TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential damages.

How local law relates to the warranty
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential dam-
ages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives 
you specific rights, and you may also have other rights, which vary, from state to state, 
province to province, or country to country.

No other express warranty applies
This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® prod-
ucts. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or 
make any other warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

Ce qui est couvert
Les outils RIDGID® sont garantis contre tout défaut de fabrication ou de matériel.

Durée de la garantie
Cet outil RIDGID® est garanti pour toute la durée de vie du produit. La garantie prend fin 
lorsque le produit devient inutilisable pour des raisons autres que les défauts de fabrication 
ou de matériel.

Comment procéder pour bénéficier de la garantie ?
Pour bénéficier de cette garantie, renvoyez le produit complet en port payé à RIDGE TOOL 
COMPANY, Elyria, Ohio ou à un CENTRE DE SERVICE INDEPENDANT RIDGID® agréé. Les clés 
serre-tubes et autres outillages à main doivent être renvoyés à votre distributeur.

Les solutions que nous offrons
Les produits sous garantie sont réparés ou remplacés, au choix de RIDGE TOOL, et renvoyés 
gratuitement ; ou si après trois tentatives de réparation ou de remplacement pendant la pério-
de de garantie le produit est toujours défectueux, vous pouvez demander le remboursement 
complet de votre prix d’achat.

Ce qui n’est pas couvert
Les pannes dues à une mauvaise utilisation, à un emploi abusif ou à l’usure normale du pro-
duit ne sont pas couverts par la présente garantie. RIDGE TOOL ne se porte pas garant pour 
les dommages causés indirectement ou par accident.

Législation nationale affectant la garantie
Certains états n’autorisent pas l’exclusion ou la restriction touchant les dommages causés 
indirectement ou par accident. Il se peut que la restriction ou l’exclusion citée ci-dessus ne 
vous concerne pas. Cette garantie confère des droits spécifiques et d’autres droits peuvent 
s’appliquer, lesquels varient d’un état à l’autre, d’une province à l’autre ou d’un pays à l’autre.

Absence d’autres garanties expresses
Cette GARANTIE A VIE est la seule et unique s’appliquant aux produits RIDGID®. Aucun em-
ployé, agent ou distributeur, ni aucune autre personne n’est autorisé à la modifier ou à créer 
une autre garantie au nom de RIDGE TOOL COMPANY.

Cobertura de la garantía
La garantía RIDGID® cubre los defectos de mano de obra y material de sus herramientas.

Duración de larga cobertura
Esta garantía se extiende a toda la vida útil de las herramientas RIDGID®. La garantía finaliza 
en el momento en que el producto deja de ser utilizable por razones distintas a defectos de 
mano de obra o material.

Modo de obtención de servicio
Para beneficiarse de esta garantía, el usuario deberá enviar el producto en su totalidad con 
franqueo pagado a RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, o cualquier CENTRO DE SERVICIO 
AUTORIZADO INDEPENDIENTE RIDGID®. Las llaves de tuberías y demás herramientas ma-
nuales deben ser devueltas a su lugar de adquisición.

Solución de problemas
Los productos en garantía serán reparados o sustituidos por cuenta de RIDGE TOOL y de-
vueltos sin cargo alguno. Si, después de tres reparaciones o sustituciones dentro del período 
de garantía, el producto siguiera defectuoso, el usuario podrá optar por la devolución del 
importe de la compra.

Aspectos no cubiertos en la garantía
Esta garantía no cubre los fallos debidos al mal uso o al desgaste y deterioro normales. RIDGE 
TOOL no se responsabiliza de los daños o perjuicios fortuitos o imprevistos.

Aplicación de las leyes y normativas locales a la garantía
Algunos países no permiten la exclusión o limitación de los daños o perjuicios fortuitos o 
imprevistos, por lo que las limitaciones o exclusiones aquí mencionadas podrían no ser de 
aplicación en su caso. Esta garantía le otorga derechos específicos, aparte de los que usted 
pueda tener y que pueden variar según el país, región o provincia.

Exclusividad de la garantía aplicable
Esta GARANTÍA TOTAL es la única y exclusiva garantía aplicable a los productos RIDGID®. 
Ningún empleado, agente, distribuidor o demás personas están autorizados a modificar esta 
garantía o aplicar ninguna otra en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.

Against Material Defects 
& Workmanship

FULL LIFETIME
WARRANTY

Parts are available online at RIDGIDParts.com

Ridge Tool Company
400 Clark Street
Elyria, Ohion 44035-6001
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